
A. I .D PROJECT NO. 683-0256 PROJET DE L'AID No. 683-0256 

PROJECT GRAPT AGREEMENT ACCORD DE SUBVENTION AU PROJET 

NIGER APPLIED AGRICULTURE RESEARCH REChERCHE AGRICOLE APPLIQUEE AU NIGER 

Dated: En date du: 10 juin 1987 

Between Entre 

The REPUBLIC OF NIGER, ("Grantee") LA REPUBLIQUE DU NIGER, ("Bnficiaire" 
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ARTICLE I The Agreement 
 ARTICLE I: L'Accord
 

The purpose of this Agreement is Le present Accord a pour objet de
to set out the understandings of the 
 d~finir lea conventions des parties

Parties named above ("Parties") with susmentionnges ("Parties") quant A
respect to the undertaking by the 
 l'ex~cution par le Mndficiaire du
Grantee of the Project described 
 projet d~crit dans le present document
herein, and with respect to the 
 et au financement du project par lea

financing of the Project by the 
 Parties.
 
Parties.
 

ARTICLE II: The Project 
 ARTICLE II: Le Projet
 

Section 2.1. Definition of the Project 
 Section 2.1. Ddfinition du Projet
 

The Niger Applied Agriculural 
 Le Projet Recherche Agricole Appliqude
Research Project (NAAR), which is 
 au Niger (RAAN) qui est d~crit de
further described in Annex 1, is 
 maniare plus dctaillde dans l'Annexe 1
designed as phase two of the Niger 
 est con~u en tant que phase II du
Cereals Research Project (b83-0225), Projet Appui 
 la Recherche Agricole
authorized in 1982 and scheduled to be 
 (683-0225) (ARA) autorisa 
 en 1982 et
completed in 1988. The Project will 
 dont fin est pr~vue pour 1988. Le

consist of a five-year program to 
 projet comprendra un programme de cinqinstitutionalize within the Nigerien 
 (5) ans visant A institutionnaliser au

National Agronomic Research Institute 
 sein de l'Institut National de(INRAN) a system of applied Recherche Agronomic du Niger (INRAN)
agriculture research with strong 
 un systame de'recherche agricole
functional linkages to extension. 
 appliquCe ayant des solides rapports
 

fonctionnels'avec la vulgarisation.
 

NAAR will continue NCR efforts, 
 Le Projet RAN continuera lea
building directly on progress made to 
 activit~s entreprises par le Projet
date; however, greater emphasis will 
 ARA, en se basant directement sur lea
be placed on strengthening INRAN's 
 progrbs accomplis A ce jour; toutefois
overal management capability, 
 on accordera un plus grand accent au
Institutional cross linkages with 
 renforcement de la capacltg ae 1'INRAN
technical services, cooperatives and 
 en matiare de gestion. Des rapports
other agricultural research 
 formels avec lea services techniques,

organizations will be reinforced. 
The lea coopgratives et lea autres
creation of strong linkages with 
 organisations de recherche agricole

extension services will be a major 
 seront renforcds. La crdation de
objective in strengthening INRAN's 
 solides rapports avec lea services de

research capability. The project will 
 vulgarisation sera l'un des principaux
continue to support research programs 
 objectifs tout en renforcant lea
 
initiated under NCR and to further 
 capacit~s de recherche de 'INRAN. Le
-ctevelurp-resarch-support-services.-
 projet continuera a apporter appui au
Whereas NCR limited its research 
 programme de recherche entrepris dans
efforts to rainfed crops, NAAR will 
 le cadre du projet ARA et A d~velopper
also develop INRAN's capacity to davantage lea services d'appui 
 la
conduct applied research on priority recherche. Alors que le projet ARA

problems in irri.gated agriculture. limitait sea 
travaux de recherche aux
 

cultures pluviales, le projet MAN
 
ddveloppera fgalement la cipacitd de
 
l'INRAN d'entreprendre des travaux de
 
recherche appliqude sur des probl~mes
 
prioritaires dans le domaine de
 
l'agriculture irriguge.
 



-3-

The A.I.D. contribution to the 


Project will consist of long and 

short-term technical assistance; long

term training in the United States and 

African countries; short-term training 

In the United States, at International 

Agriculural Research Centers, at 

African institutions, and in Niger;

commodities, including vehicles and 

laboratory and farm equipment;

construction; and limited other 

costs. The Government of Niger's 

contribution will include professional 

and support personnel, office and 

research facilities. 


Annex 1 to this Agreement,
attached, amplifies the above 
description of the Project. Within 

the limits of the above definition of 

the project and the financing 

specified in Article 3 below, elements 

to the amplified description and 
financial plan stated in Annex 1 
be changed by written agreement of 

may 
the 

authorized representatives of the 

Parties named in Section 8.2. without 

formal amendment of this Agreement. 


Section 2.2. Incremental Nature of 

Project 

(a) A.I.D.'s contribution to the 

Project will be provided in 

increments, the initial one being

made available in accordance with 

SECTION 3.1 of this Agreement. 

Subsequent increments will be 

subject to availability of funds 

to A.I.D. for this purpose, and to 

mutual agreement of the Parties, 

at the time of a subsequent 

increment, to proceed. 


(b) Within the overall Project 

Assistance Completion Date stated 

in this Agreement, A.I.D., based 

upon consultation with the 

Grantee, may specify in Project 

Implementation Letters appropriate
time periods tor the utilization 
of funds provided by A.I.D. under 

an individual incremeut of 

assistance. 


La contribution de V'A.I.D. au 
projet comprendra l'assistance A court 
et long terme; la formation I long 
terme aux Etats-Unis et dana lea pays

africains; la formation & court terme
 
aux Etats-Upis, dana lea centres
 
internationau de recherche agricole,

dana des institutions africaines, et
 
au Niger; lea biens d'fquipement, y
 
comprs lea vdhicules et le matdriel
 
agricole; lea constructions; etd'autres coots. La contribution du
 
Gouvernement du Niger comprendra lea
 
cadres professionnels et personnel

d'appui, les bureaux et lea structures
 
de recherche.
 

L'Annexe I au present Accord,

ci-jointe, amplifie la description
 
ci-dessus du projet. Dans le cadre des
 
limites de la dgfinition susmentionnge

du projet et du flinancement spdcifiEIL

l'Article 3 ci-dessous, les 6lments
 
de cette description dtaillde et du 
plan financier figurant A l'Annexe 1 
peuvent atre modifids par accord dcrit 
des repr~sentants agr s des Parties 
nommdes dans.la SECTION 8.2, sans
 
avenant officiel du present Accord.
 

Section 2.2. Nature progressive du
 
Projet 

(a) 	La contribution de l'AID au 
projet se fera par tranches 
successives, la premiere dtant 
d~bloqu~e conformmenr A la 
Section 3.1 du prdsent accord. 
Des allocations ult~rieures 
pourront Intervenir en fonction 
de la disponibilit6 des fonds A 
I'AID A cette fin, et de l'accord 
mutuel des deux Parties au moment
 
d'une allocation ultdrieure.
 

(b) 	Dana le cadre de la Date 
d'Achavement d'Assistance au 
Projet gnoncge dams le present 
Accord, I'AID, apr~s consultation 
avec le bnficiaire peut
 
sp6cifier dans des Lettres
 
d'Exgcution du Projet, les
 
pdriodes approprides pour
 
l'utilisation des fonds accord~s
 
par l'AID au titre de chaque
 
allocation.
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ARTICLE III: Financing 
 ARTICLE III: Financement
 

Section 3.1 
 The Grant 
 Section 3.1. 
La Subvention
 

To assist the Grantee to meet the 
 Pour aider le BMndficiaire A supportercosts of carrying out the Project, 
 lea coats de lexdcution du Projet,
A.I.D. pursuant to the Foreign 
 l'AID, conform~ment
Assistance Act of 1961, as amended, 
la loi de 1961
 

sur "'Aide aux Nations Etrangre telle
agrees to grant the Grantee under the 
 qu'elle a t6amende, accepte
terms of this Agreement not to exceed 
 d'accorder une subvention au
five million, nine hundred seventy 
 Bfnficiaire aux termes du present
four thousand United States ("U.S.") 
 Accord, d'un montant ne d~passant pasdollars ($ 5,974,UUU) ("Grant"). The Cinq millions Neuf Cent SoixanteGrant may be used to finance foreign

exchange costs, as defined in Section 	

Quatorze mille dollars US (5.974.OOU$).

La subven~ion peut servir A 
financer
6.1, and local currency costs, as 
 lea cofats en devises, tels que ddfins
defined in Section 6.2. of Goods and 
 A Section 6.1 et les coflts en monnaie
Ser-ices required for the Project. 
 nationale, tels que d6finis a 
la 
Section 6.2 des biens et services
 
n~cessaires pour le projet.
 

Section 3.2 
 Grantee Resources for 
 Section 3.2. Ressources du
the Project 

BFnrficiair pour 

l'ex~cution au Projet
 
(a) Tue Grantee agrees to provide or 
 (a) Le Bn~ficiaire accepte de
cause to be provided tor the 
 fournir qu ae faire fournir pour
Pr:oject all funds, in addition to 
 l'exdcution du Projet, tous lea
the Grant, and all other resources 


7:equired to carry out the Project 	
fonds, en plus de la Subvention 
et toutes lea autres ressourceseffectively and in a timely manner. 
 requises pour ex6cuter
 
efficacement et en temps opportun
 
le Projet.
 

(b) The resources provided by the 
 (b) Lea ressources accordoes par le
Grantee for the Project will be 
 B~n~ficiaire, pendant la durge du
not less than the equivalent of 
 Projet ne seront pas infdrieures
U.S. Dollars Four Million Fifty 
 a l'6quivalent de Quatre millions
Four Thousand Five Hundred Sixty 
 Cinquante Quatre Mille Cinq Cent
Eight ($4,54,_c8), including 
 Soixante Huit dollars US
costs borne on an "in-kind" basis. 
 (4.054.56b$) y compris lea coots
 
en nature.
 

Section 3.3 
 Project Assistance 
 Section 3.3. 
Date d'Achvement de
CompletionDate 
 l'Assistance au Proet
 
(a) The "Project Assistance Completion 
 (a) La "Date d'Achavement de
Date" (PACD), which is 31 May 
 l'Assistance au Projet" (DAAP), A
1992, or such other date as the 
 savoir le 31 mai 1992 
ou toute
Parties may agree in writing, is 
 autre date dont lea Parties
the date by which the Parties 
 peuvent convenir par dcrit, est
estimate that all services 
 la date A laquelle lea Parties 

estiment que tous lea services 
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financed under the Grant will have 

been performed and all goods 

financed under the Grant will have 

been furnished for the Project as 

contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, A.I.D. will not 
issue or approve documentation 
which would authorize disbursement 
of the Grant for services 
performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the 
Project, as contemplated in thii 
Agreement, subsequent to the PACD. 


M 


(c) Requests 	for disbursement, 

accompanied by necessary 

supporting documentation 

prescribed in Project 

Implementation Letters, are to 
be 

received by A.I.D. or any bank 

described in Section 7.1 no later 

than nine (9) months following the 

PACD, or such other period as 

A.I.D. agrees in writing. 


After such period, A.I.D., giving

notice in writing to the Grantee, may 

at any time or times reduce the amount 

of the Grant by all or Lny part 

thereof for which requests for 

disbursement, accompanied by necessary 

supporting documentation prescribed in 

Project Implementation Letters, were 

not received before the expiration of 

said period. 


ARTICLE IV: Conditions Precedent to 

isbursement 


Section 4.1.1 First Disbursement 


Prior to the 	first disbursement of 

U.S. Dollars 	under the Grant, or to 

the issuance by A.I.D. of 

documentation pursuant to which
 

finances au titre de la 
Subvention auront dtd r~alisds et 
tous lea biens financds au titre 
de la Subvention auront dtg 
fournis pour l'ex~cution du 
Projet, comme pr~vu dans le 
prdsent Accord.
 

(b) A moins que 1'AID n'en convienne
 
autrement par dcrit, elle ne 
ddlivrera, ni n'approuvera des 
documents qui autoriseraie,t des 
dgboursements de la Subvention 
pour'la prestation de services
 
executes apras Is DAAP, ou pour
 
lea bien fournis aux fins du
 
Projet, comme le stipule le
 
prEsent Accord, aprbs la DAAP.'
 

(c) Les demandes de d~boursement,
 
accompagndes de piZces
 
justificatives n6cessaires
 
qu'indiquent lea Lettres
 
d'Exdcution du Projet, doivent 
parvenir A 1'AID ou A toute 
banque d~crite dans la Section 
7.1 dana un d6lai de neuf (9)
 
mois aptas la DAAP ou tout autre
 
pdriode convenue par dcrit par
 
1'AID.
 

Apras cette date, 1'AID, apr~s

avoir envoyd un avis Ecrit au
 
Bdndficiaire, peut A n'importe
 
quel moment r~duire le montant de
 
la Subvention de tout ou d'une
 
partie de ce montant pour lequel
 
les demandes de d~boursement,
 
accompagn~es de pi~ces
 
justificatives ncessaires
 
d6crites dans lea Lettres
 
d'Exdcution du Projet, n'ont pas
 
dtd regues avant l'expiration de
 
ladite date.
 

ARTICLE IV: 	 Conditions prdalables au
 
Dboursement
 

Section 4.1.1. 
Premier Ddboursement
 

Avant le premier d~boursement de fonds 
en $ E.U., ou dmission de tout 
document d'engagement selon lequel
 

(
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disbursement will be made, the Grantee on devra octroyer des fonds, le
 
will, except as A.I.D. may otherwise Bdnficiaire, A moins que lea Parties
 
agree in writing, furnish to A.I.D. in n'en d~cident autrement par dcrit,
 
form and substance satisfactory to devra fournir A l'AID en forme et
 
A.I.D.: 
 substance jugges satisfaisantes par
 

1'AID:
 

(a) A statement of the names of the 
 (a) Une declaration du nom de la 
persons holding or acting in the personne repr~sentant au titre du
 
office of the Grantee specified in B~ndficiaire ou agissant en son
 
Section 8.2., Section 4.1.1. (b) nom comme le stipule la Section
 
and of any additional 
 8.2, Section 4.1.1. de l'Accord
 
representatives, together with a 
 et de tout autre repr~sentant,
 
specimen signature of each person ainsi qu'un specimen de la
 
specified in such statement; signature de chaque personne dont
 

le nom figure dans ladite
 
d~claration;
 

(b) Evidence that a Nigerien Project (b) La preuve attestant qu'un

Director and Assistant Project Directeur nigdrien du Projet et
 
Director have been assigned and un Directeur Adjoint du Projet

delegated all necessary ont dt6 nommds et ont regus tous
 
authorities required to implement 
 les pouvoirs n6cessaires pour

the Project, including the executer le Projet, y compris la
 
delegation of full implementation d~ldgation du pouvoir d'exdcution
 
authority to the Assistant Project au Directeur Adjoint du Projet en
 
Director in the absence of the l'absence du Directeur du Projet;
 
Project Director.
 

(c) Evidence that the Grantee has 
 (c) La preuve attestant que le
 
established an accounting system B]ndficiaire a mis sur pied un
 
for the control of Project funds syst me de comptabilit6 pour le
 
which meets with standards as contrOle des fonds du Projet

described in Section 121 (d) of correspondant aux normes d~crites
 
the Foreign Assistance Act. au point 121 (d) de la Loi aur
 

l'Aide aux Nations Etrangares;
 

4.1.2. Prior to the disbursement, or 4.1.2. Avant le d~boursement, ou
 
the issuance of any commitment l'dmission de tout document
 
documents pursuant to which d'engagement en fonction duquel le
 
disbursement of any local currency d~boursement de tout fonds en monnaie
 
will be made available under the national sera effectud au titre de
 
"Other Costs" line item of the Project rubrique autres cofts du budget du
 
budget contained in Annex I of the 
 projet contenu dans l'Annexe 1 de
 
Project Agreement, the Grantee shall 
 l'Accord du projet, le Bgnficiaire

furnish to A.I.D. in form and 
 fournir A l'AID en forme et substance
 
substance satisfactory to A.I.D. jugges satisfaisantes par I'AID:
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(a) Evidence 	that the Ministry of 

Finance has agreed that the 

value-added tax (VAT) will not be 

applicable to any project 

expenditures, or evidence that any 

such tax or surcharge incurred on 
any project expenditure will be 
paid o. reimbursed to the project 
by the Grantee from a fund 
specially established for that 
purpose as provided in Standard 
Provisior h.4 of Annex 2 to the 
Project Agreement; 


(b) Evidence of nomination by the 

Ministry of Finance of petty cash 

accountants for each department 

and research 	station of INRAN; and 


(c)Evidence that host country 

counterpart positions have been 

formally designated for each 

expatriate technical assistance 

position funded under the project; 


Section 4.2 	 Disbursement for 

Construction Costs 


Prior to any disbursement, or to 

the issuance of any commitment 


documents pursuant to which 

disbursement will be made, for the 

construction of buildings or other 

construction services, the Grantee 

shall, except as the Parties may 

otherwise agrte in writing, furnish to 

A.I.D. in form and substance 

satisfactory to A.I.D.: 


(a) Evidence 	that sites for 

construction, satisfactory to 

A.I.D., have been made available 

to the Project. 


(a) 	La preuve attestant que le 
Hinistare des Finances a acceptd 
que la taxe sur la valeur ajout~e 
(TVA) ne sera appliquable A 
aucune d~pense du projet, ou la 
preuve attestant que toute taxe
 
analogue encourrue sur toute
 
ddpense du projet sera payee ou
 
remboursde au projet par le
 
B~ndficiaire sur un fonds
 
sp6cialement crd A cet effet
 
comme l'indique la clause
 
standard 8.4 de l'Annexe 2 A
 
l'Accord du projet;
 

(b) 	La preuve de la nommination par
 
le Minist re des Finances des
 
r6gisseurs responsables de la
 
caisse des menues d~penses pour
 
chaque adpartement et station de
 
recherche de 'INRAN;
 

(c) 	La preuve attestant que les
 
postes des homologues du pays
 
hOte ont dtd officiellement
 
assignes pour chaque poste
 
d'assistance technique expatride
 
financ, au titre du projet.
 

Section 4.2. 	 Dboursement pour les
 
coftts de construction
 

Avant tout daboursement, ou l'6mission
 
de tout document d'engagement en
 

fonction auquel le d~boursement sera
 
effectud pour construction des
 
bAtiments ou 	tout autre service de
 
construction, 	le B~ndficiaire devra, A
 
moins que les Parties n'en conviennent
 
autrement par dzrit, fournir A l'AID,
 
en forme et substance jugdes
 
satisfaisantes par l'AID:
 

(a) La preuve attestant que les sites
 
pour la construction, jug~s
 
satisfaisants par 1'AID, ont dtf
 
choisis et mis a la disposition 
du Projet. 
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(b) Plans and specifications, bid 


request documents, cost estimates 

and a construction contract(s) 

with firm(s) acceptable to A.I.D. 

Prior to advertisement for 

construction bids, the Grantee 

shall submit to A.I.D. for its 

review and approval the "plans de 

masse" of all construction sites, 

and other plans and specifications

clearly 
showing all elements of 

construction to be undertaken or 

construction services to be 

performed. 


Section 4.3 	Notification 


When A.I.D. has determined that 

the conditions precedent specified in 

Sections 4.1.1, 4.1.2. and 4.2 have

been met, it will promptly notify the 

Grantee. 


Section 4.4 	 Terminal Dates for 

Conditions Precedent 


A. 	If all of the conditions precedent

specified in Section 4.1.1. have 

not been met within Sixty (b0)

days from the date of this 

Agreement, 
or such later date as 

A.I.D. may agree to in writing, 

A.I.D., at its option, may

terminate this Agreement by

written notice to the Grantee. 


B. 	If all of the conditions precedent

specified in Section 4.1.Z. have 

not been met within oue hundred 

and eighty (180) days from the 

date of this Agreement, or such 

later date as A.I.D. may agree to 

in writing, A.I.D., at its option, 

may terminate this Agreement by 

written notice to the Grantee. 


(b) 	Les plans de construction
 
d~taill~s, lea documents d'appel
 
d'offres, lea devis, et lea
 
marchga passds avec une
 
entreprise agr~de par l'AID.
 
Avant la publication des avis
 
d'appel d'offres, le Bdnficiaire
 
soumettra A l'AID pour examen et
 
approbation. Les plans de masse
 
de tous lea sites de construction
 
et lea autres plans et cahiers de
 
prescriptions techniques
 
indiquant clairement tous lea
 
6l9ments de construction a
 
entreprendre ou services de
 
consttuction A rdaliser.
 

Section 4.3. Notification
 

Lorsque l'AID aura constat6 que lea
 
conditions mentionndes dans lea
 
Sections 4.1.1., 4.1.2. et 4.2 auront

dtd 	remplies, elle en notifiera sans
 
ddlai le Bnficiaire.
 

Section 4.4. 
 Date d'chance des
 
ConditionsPralables
 

A. 
 Si toutes lea conditions
 
pr~alables spdcifi~es A la
 
Section 4.1.1. ne sont pas

remplies dans lea b 
jours qui
 
suivent la date du present Accord
 
ou une date ult~rieure dont l'AID
 
peut 	convenir par dcrit, IAID
 
peut 	c son gr rsilier le
 
prgsent accord par avis crlt
 

envoy6 au Bgn~ficiaire.
 

B. 
 Si toutes lea conditions
 
pr~alables sp~cifiges A la
 
Section 4.1.2. ne sont pas

remplies dans lea 18U jours qui

suivent la date du present Accord
 
ou une date ult~rieure dont l'AID
 
peut convenir par dcrit, 1'AID
 
peut A son gr6 rgsilier le
 
prdFent accord par avis dcrit
 
envoyg au Bn~ficiaire.
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ARTICLE V: Special Covenants 
 ARTICLE V: Conventions spdciales
 

Section 5.1. INRAN'S Annual Budget 
 Section 5.1. Evaluation Annuelle du
 

Projet de I'INKAN
 

The Grantee covenants to maintain 
 Le B~ndficiaire accepte de maintenir
 
INRAN's annual recurrent budget for FY 
 le budget annuel r~current de I'INRAN
 
1988 at the same levels as FY 1987 and 
 pour l'annde fiscale 1988 au mtme
 
in subsequent years to maintain at 
 niveau que celui de 1987 et pour lea
 
least the current ratio of support 
 annes A venir, de garder au moins le
 
costs to personnel costs, 
 rapport actuel entre lea frai6 de
 

fonctionnement et lea d6penses lides
 
au personnel.
 

Section 5.2. Provision of Financial 
 Section 5.2. Affectation de Ressources
 
and Human Resources 
 Financires et Humaines
 

The Grantee covenants to furnish 
 Le Bdnficiaire accepte de fournir lea
 
sufficient financial and human 
 ressources financiires et humaines
 
resources necessary for the effective 
 n6cessaires pour le fonctionnement
 
and permanent functionning of INRAN 
 effectif et permanent de I'INRAN
 
during the life of the project. 
 pendant la durde du projet. Lea
 
Assignments of personnel will be for a 
 affectations de personnel couvriront
 
period of no 
less than three years. une p6riode d'au momns trois ans.
 

Section 5.3. Assignment of Participant 
 Section 5.3. Affectation de
 
Trainees 
 Participant
 

The Grantee covenants to make 
 Le Bdn~ficiaire accepte de
 
available qualified candidates for 
 fournir des candidats qualifids pour

long-term academic and technical 
 la formation acaddmique et technique A

training in the U.S. and third 
 long terme aux U.S.A. et dana des pays

countries, and agrees to ensure that 
 tiers, et accepte de veilld A ce que
these persons subsequently are 
 ces personnes soient par la suite

assigned to appropriate positions aftect~es aux postes adtquats au sein
 
within their parent institutions (or 
 de leur institution de tutelle (ou

other suitable positions as mutually 
 autres postes correspondants arr~trs

agreed upon with the finistry of 
 de commun accord avec le Ministare de
 
Agriculture) for a period equal to at 
 l'Agriculture) pour une p~riole

least twice the period of training. 6quivalant au moins au double de la
 

pdriode de formation.
 

Section b.4. Project Evaluation 
 Section 5.4. Evaluation du Projet
 

The Parties agree to establisn an 
 Lea parties conviennent d'dtablir
 
evaluation program as part of the 
 un programme d'dvaluation dana le

project. Except as the Parties 
 cadre du Projet. A mons que lea
 
otherwise agree in writing, the 
 parties n'en conviennent autrement par

program will include mid-project and 
 dcrit, le programme comprendra des
 
end-of-project evaluations (years 2 
 dvaluations de mi-parcours et de fin
 
1/2 and 5 of the Project) as well as 
 de projet (anmes 2 1/2 et 5 du
 
process evaluations (years I and 3 1/2 
 projet) ainsi que des 6valuations du

of the Project). 
 processas (annes I et 3 1/2 du
 

projet).
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The evaluation program will include 

(a) evaluation o progress towards 

attainment of the objectives of the 

Project; (b) identification and 

evaluation of problem areas or 

constraints which may inhibit such 

attainment; (c) assessment of how such 

information may be used to help 

overcome such problems and Cd) 

evaluation, to the degree feasible, of 

the overall efficiency and 

effectiveness of the Project. 


As these evaluations will 

recommend future levels of A.I.D. 

support to INRAN, the expected level 

of Government of Niger support to 

INRAN will have to be ascertained. 

The Grantee covenants to make this 

information available in a timely 

manner during 	the evaluations. 


Section 5.5. 	 Programming of 


University students 


The Grantee covenants that the 

programming of university students for 

assignment to INKAN will be reduced to 

no more than four per year tor each 

year of the project. 


ARTICLE VI: Procurement Source 


Section b.l. 	 Foreign Exchange Costs 


Disbursement pursuant to Section 

7.1 will be used exclusively to 

finance the costs of goods and 

services requiren for the Project 

having their source and origin in 


countries included in Code 941 of the 

A.I.D. Geographic Code book as in 

effect at the time orders are placed 

or contracts entered into for such 

goods and services ("Foreign Exchange 

Costs"), except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, and except 

as provided in the Standard Provisions 


Le programme d dvaluation comprendra
 
(a) l'valuation des progras rdalisds
 
en vue d'atteindre les objectifs du
 
projet, (b) l'identification et
 
l'valuation des probl~nes ou
 
contraintes qui peuvent entraver la 
r~alisation de ces objectifs, (c)
 
]'gvaluation de manire dont ces
 
informations peuvent servir A 
surmonter ces probl~mes, (d)
 
l'valuation, dans la mesure du
 
possible dans l'ensemble de
 
l'efficacitd et l'impact du projet.
 

Etant donnd que ces dvaluations
 
recommanderont les niveaux futurs de
 
l'appu de l'AID A l'INRAN il faudra
 
connaitre le niveau prgvu de l'appui
 
qu'apportera le Bdnficiaire A
 
1'INRAN. Le Bdngficiaire convient de
 
publier en temps apportun ces
 
informations pendant les dvaluations
 

Section 5.5. 	 Programmation des
 

6tudiants
 

Le Bdnficiaire accepte que la
 
programmation des 6tuaiants A affecter 
A l'INRAN sera reduite A un chiffre 
n'exddant pas 4 par an pour chaque 
annge du proj~t.
 

ARTICLE VI: Source a'acquisiticn
 

Section 6.1. 	Cots en devises
 

Les d~boursements, conform~ment A
 
la Section 7.1, seront exclusivement
 
utilis6s pour financier lea coflts des
 
biens et services ngcessaires A
 
l'exdcution du Projet, Lyant leur
 

source et origine dans lea pays inclus
 
dans le Code G~ographique Numdro 941
 
de 1'AID en vigueur au moment oa les
 
commandes sont placdes ou au moment oU
 
les contrats sont passes pour de tels
 
biens et services ("CoOts en
 
Devises"), A moins que 1AID n'en
 
convienne autrement par dcrit et A
 
moins qu'il ne le soit stipuld dans
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Annex I!, Section C.l(b) with respect 

to marine insurance. Ocean 

transportation costs will be financed 

under the Agreement only on vessels 

under flag registry of the United 

States or the Grantee except as A.I.D. 

determines that the Grantee has no 

access to United States flag service, 

A.I.D. in a Project Implementation 

Letter may agree to finance under the 

Agreement ocean transportation costs 

on vessels under flag registry of any 

country included in A.I.D. Geographic 

Code 941. 


Section b.2 Local Currency Costs 


Disbursement pursuant to Section 

7.2 will be used exclusively to 

finance the costs of goods and 

services required for the Project 

having their source and, except as 

A.I.D. may otherwise agree in writing, 

their origin in Niger ("Local Currency 

Costs"). 


ARTICLE VII: 	 Disbursements 


Section 7.1. 	 Disbursement for Foreign 

Exchange Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursement of funds under the 

Grant for the Foreign Exchange 

Costs of goods or services 

required for the Project in 

accordance with the terms of the 

Agreement, by such of the 

following methods as may be 

mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with 

necessary supporting 

documentation as prescribed in 

Project Implementation 

Letters, (A) requests for 

reimbursement for such goods 

or services, or (B) requests 

for A.I.D. to procure 

commodities or services in the 

Grantee's behalf for the 

Project; or 


l'Annexe II, Section C.l(b), de cet
 
Accord, A l'6gard de l'assurance
 
maritime. Le 	transport maritime sera
 
financd dans le cadre de l'Assistance
 
exclusivement 	pour les bateaux battant
 
pavillon des Etats-Unis ou du
 
Gouvernement du Niger A mons que
 
l'A.I.D. dgtermine que le Gouvernement
 
du Niger n'a pas acc s aux services
 
des bateaux battants pavillon des
 
Etats-Unis. L'AID pourra par le biais
 
d'une Lettre d'Ex~cution du Projet
 
autoriser l'utilisation de services
 
maritimesd'un autre pays figurant sur
 
la liste du Code Gdographique Numdro
 
941 de l'AID.
 

Section 6.2. 	 CoOts en monnaie
 
nationale
 

Conform~ment a la Section 7.2,
 
lea d6boursement seront exclusivement
 
utiliss pour financer lea coOts des
 
biens et services n6cessaires A
 
l'ex~cution du Projet ayant leur
 
source et leur origine, A mons que
 
l'AID n'en convienne autrement par
 
6crit, en X~publique du Niger ("CoOts
 
en monnaie nationale).
 

ARTICLE VII: 	 Ddboursement
 

Section 7.1. 	 Ddboursement pour lea
 
coots en devises
 
dtrang~res
 

(a) Apr~s avoir rempli les conditions
 
prdalables, le Bgn~nficiaire peut
 
obtenir le d6boursement des fonds
 
au titre de la Subvention pour 
lea coots en devises dtrang~res
 
des biens et services n~cessaires
 
A l'ex~cution du Projet
 
conformdment aux termes du
 
present Accord, selon une des
 
mdthodes suivantes qui peuvent
 
9tre arr~tges par accord mutuel:
 

(1) soumettre A l'AID,
 
accompagndes des pi~ces
 
justificatives n6cessaires
 
dcrites dans lea Lettres
 
d'Exdcution du Projet (A) lea
 
demandes de remboursement de
 
ces biens et services, ou (B)
 
lea demandes pour permettre A
 
l'A.I.D. d'obtenir ces biens
 
et services au nom du
 
Bgndficiaire pour le Projet,
 
ou
 

\k
 



(2) by requesting A.I.D. to issue 

Letters of Commitment for 

specified amounts (A) to one 

or more United States banks, 

satisfactory to A.I.D. to 


reimburse such bank or banks 

for payments made by them to 

contractors or suppliers, 

under Letters of Credit or 


otherwise, for such goods or 

services, or (B) directly to 


one or more contractors or 

suppliers, through Letters of 

Credit or otherwise, for such 


goods or services, 


(b) Banking charges incurred by the 

Grantee in connection with Letters 

of Commitment and Letters of 

Credit will be financed under the 

Grant unless the Grantee instructs 


A.I.D. to the contrary. Such 

other charges as the Parties may 

agree to may also be financed 


under the Grant. 


Section 7.2. 	 Disbursement for Local 

Currency Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 


disbursement of funas under the 

Grant ior Local Currency Costs 

required for the Project in 


accordance with the terms of this 

Agreement, by submitting to 

A.I.D., with necessary supporting 

documentation as prescribed in 

Project Implementation Letters, 

requests to finance such costs. 


(b) The Local currency needed for such 

disbursement hereunder may be 

obtained: 
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(2) demander A 'AI) d'dmettre 
des Lettres d'Engagement pour 
des sommes prdcises (A) A une 
ou plusleurs banques des 
Etats-Unis qui conviennent A 

l'AID et obligeant 1'AID A 
rembourser la ou les banques 
pour lea banques pour lea 
paiements des entrepreneurs 

et fournisseurs qui auront 
fourni biens et services au 

titre des Lettres de CrEdit 
ou autrement, ou (B) 
directement A un ou plusieurs 

entrepreneurs ou
 
Lournisseurs, obligeant l'AID
 
A payer ces entrepreneurs et
 
fournisseurs par le biais de
 

Lettres de Crddit o autres
 
pour leurs biens et services.
 

(b) 	lea frais de banque encourus par
 
le Bdndficiaire relatifs aux
 
Lettres d'Engagement et aux
 
Lettres de Crdit seront finances
 
par la Subvention A moins que le
 
Bdnficiaire ne recommande A
 
l'AID le contraire. Tous lea
 
autres frais dont lea Parties
 

peuvent-convenir, peuvent 9tre
 
6galement finances par la
 
Subvention.
 

Section 7.2. 	 Ddboursements pour lea
 
coots en devises locales
 

(a) 	Apris avoir rempli lea conditions
 
pr~alables, le bgnEficiaire peut
 

obtenir le d~boursement des fonds
 
au titre de la Subvention pour
 
lea coQts en devises dtrang~res
 

des biens et services n~cessaires
 
A l'exdcution du Projet et
 
conform~ment aux termes du
 
present Accord, en soumettant A
 
l'AID, accompagn~es des picea
 
justificatives stipulges dans lea
 

Lettres d'Exdcution du Projet, 
lea demandes de financement de 
ces coOts. 

(b) 	Lea fonds en monnaie nationale
 
n~cessaires A ces remboursements
 
peuvent Otre obtenus par:
 



- 13 ­
(1) by acquisition by A.I.D. with 
 (1) l'achat par l'AID de devises


U.S. dollars 	by purchase; or 
 locales paydes en dollars
 
U.S., ou
 

(2) by A.I.D. (A) requesting the 

Grantee to make available the 

local currency for such costs, 

end (B) thereafter making 

available to the Grantee 

through the opening or 

amendment by A.I.D. of Special 

Letters of Credit in favor of 

the Grantee or its designee, 

an amount of U.S. Dollars 


equivalent to the amount of 

local currency made available 

by the Grantee, which dollars 

will be utilized for 

procurement from the United 

States under appropriate 

procedures described in 

Project Implementation Letters. 


The U.S. dollar equivalent of 

the local currency made 

available hereunder will be, 

in the case of subsection 

(b)(1) above, 	the amount of 

U.S. dollars 	required by 

A.I.D. to obtain the local 

currency, and in the case of 

subsection (b) (2) above, an 

amount calculated at the the 

rate of exchange specified in 

the applicable Special Letter 

of Credit Implementation 

memorandum hereunder as 
of the 

date of the opening or 

amendment of the applicable
 
Special Letter ot Credit.
 

Section 7.3 	 Other torms of 

Disbursement 


Disbursement of the Grant may also 

be made through such other means as 

the Parties may agree to in writing. 


(2) l'AID demande (A) au
 
Bgn~ficiaire de fournir lea
 
fonds en monnaie nationale
 
n~cessaires pour financer ces
 
cofts, et ensuite (B) de
 
mettre A la disposition du
 
Bdnficiaire par l'6mission
 
ou l'amendment par 1'AID de 
Lettres de Credit sp~ciales 
en faveur du Bdndficiaire ou 
de son mandataire, d'une 
somme en dollars U.S.
 
dquivalent au montant en
 
monnaie nationale fournie par
 
le B~ndficiaire. Cette somme
 
en dollars sera utilisde pour
 
lea achats faits aux
 
Etats-Unis suivant lea
 
procedures appropri~es
 
dcrites dans lea Lettres
 
d'Exdcution du Projet.
 

L'6quivalent en dollars U.S. des
 
devises'locales rendues
 
disponibles sera, dans le cas de
 
l'alin~a (b)(1) ci-dessus le
 
montant de dollars E.U. demandg
 
par 1'AID pour obtenir la monnaie
 
nationale et dans le cas de
 
l'alin~a (b)(2) ci-dessus, le
 
montant calculd au taux de change
 
indiqu6 dans le Mdmorandum
 
d'Exdcution de la Lettre Spdciale 
de Credit applicable la date 
d'ouverture ou d'amenoement de la 
Lettre Spciale de Cr6dit
 
applicable.
 

Section 7.3. 	 Autres formes de
 
d~boursements
 

Les d~boursements de la
 
Subvention peuvent 6galement

s'effectuer par d'autres moyens dont
 
lea Parties peuvent convenir par crit. 
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Section 7.4 Rate of Exchange Section 7.4. Taux de change
 

Except as may be more specifically 
 Sauf indication sp6cifique pr~vue
provided under Section 7.2, if funds 
 la Section 7.2, si lea fonds fournis
,provided under the Grant are 
 dana le cadre de la Subvention sont
introduced into Niger by A.I.D. or any 
 introduits dans la R~publique du Niger
public or private agency for purposes 
 par l'AID ou par un organisme privd ou
of carrying out obligations of A.I.D. 
 public pour satisfaire aux obligations
hereunder, the Grantee will make such 
 de V'AID, le B~ndficiaire'prendra lea
arrangements as may be necessary so 
 mesures n~cessaires pour s'assurer que
that such funds may be converted into 
 ces 
fonds peuvent atre convertis en
 currency of Niger at the highest rate 
 monnale de la R~publique du Niger au
of exchange which, at the time the 
 taux de change le plus 6levd qui, A
conversion is made, is not unlawful in 
 l'6poque de la conversion n'est pas

Niger. 
 illgal au. Niger.
 

Section 7.5 
 Date of Disbursement 
 Section 7.5. 
 Date de dOboursement
 

Disbursement by A.I.D. will be 
 L'AID effectuera sea
deemed to occur (a) on the date on 
 daboursements: 
 (a) A la date A

which A.I.D. makes a disbursement to 
 laquelle l'AID effectue son
the Grantee or its designee, or to a 
 dboursement au Bnficiaire uu son
bank, contractor or supplier pursuant 
 mandataire, ou A une banque, 
un
to a Letter of Commitment, contract, 
 contractant, ou un tournisseur suite A
 or purchase order; (b) on the date on 
 une Lettre d'Engagement, un contrat ou
which A.I.D. disburses to the Grantee 
 un ordre de commande; (b) la date a
 or its designee local currency 
 laquelle 1'AID effectue son
acquired in accordance with Section 
 dOboursement en monnaie locale au
7.2 (b)(1); or 
(c) if local currency B3ndficiaire ou son mandataire,
is obtained in accordance with Section 
 monnaie locale acquise en vertu de Ia
7.2 (b)(2), 
on the Cate on which Section 7.2 (1); (c) si la monnaie
A.I.D. opens or amends the Special 
 locale peut atre obtenue en vertu deLetter of Credit there referred to. la Section 7.2 (b)(2) la date A 

laquelle 1'AID ouvre ou amende une
 
Lettre Spciale de Credit y affdrente.
 

ARTICLE VIII: Miscellaneous 
 ARTICLE VIII: Divers
 

Section .1. Communications 
 Section 8.I. Communications
 

Any notice, request, document or 
 Tout avis, demande, document ou
other communication submitted by 
 autre communication pr~sentg par une
either Party to the other under this 
 Partie a l'autre dans le cadre du
Agreement will be in writing or by 
 present Accord sera pr~sentg par
telegram or cable, and will be deemed 
 dcrit, par t~l~gramme ou par cable, et
duly given or sent when to such Party 
 sera consid~r6 comme dOment remis ou
at the following address: 
 envoyd lorsqu'il parviendra A cette
 
Partie intgress~e aux addresses
 
ci-apras:
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To the Grantee. Mail Address: 
 Au Bdniiciaire. Adresse postale:
 

Ministry of Plan 
 Ministbre du Plan
 
B.P. 8b2 B.P. ib2 
Niamey, Republic of Niger 
 Niamey, Rdpublique du Niger
 

To A.I.D. Mail Address: A l'AID. Adresse postale:
 

USAID/Niger 
 USAID/Niger

B.I. 11201 
 B.P. 112UI
 
Niamey, Republic of Niger 
 Niamey, Rdpublique du Niger
 

All such communications may be in 
 Toutes lea communications seront
English or in French. Other addresses rddigges en anglais ou en frangais.

may 1e substituted for the above upon 
 D'autres adresses peuvent remplacer

the giving of notice. 
 celles uuamentionndes sur simple avis.
 

Section 8.2 Representatives 
 Section 8.2 Reprdsentants
 

For all purposes relevant to this 
 Aux fins du present Accord, le'
Agreement, the Grantee will be 
 Bn~ficiaire sera reprgsentg par la

represented by the individual holding 
 personne occupant le poste de Ministre
 or acting in the office of Minister of du Plan ou agissant 2 son nom et 1'AID
 
Plan, and A.I.D. will be represented sera repdsentge par la personne

by the individual holding or acting in 
 occupant le poste de Directeur de la

the Office of Mission Director, each Mission USAID/Niger en agissant en son

of whom, by written notice, may 
 nom, chacun d'eux pouvant, par avis

designate additional representatives 
 dcrit, ddsigner d'autres reprdsentants

for all purposes other than exercising A toutes les.fins autres que celles
 
the power under Section 2.1 to revise d'exercer le pouvoir dans le cadre de
elements of the amplified description 
 la Section 2.1 de reviser le3 616ments

in Annex 1. The names of the 
 de la description d6taillde de
 
representatives of the Grantee, with 
 l'Annexe 1. Lea noms des
 
specimen signatures, will be provided 
 repr~sentants du hndficiaire 
to A.I.D., which may accept as duly 
 accompagnds des specimen de
 
autho.ized any instrument signed by 
 signatures, seront communiques A 1'AID

such representatives in implementation 
 qui peut accepter comme dfment agrd

of this Agreement, until receipt of 
 tout document signd par de tels
 
written notice or revocation of their repr~sentants en application du

authority. 
 present Accord jusqu'& reception de
 

l'avis dcrit de la rdvocation de leur
 
autoritd.
 

Section 8.3 Standard Provisions Annex 
 Section 8.3 Annexe relative aux
 
dispositions standard
 

A "Project Grant Standard 
 Une "Annexe Relative aux
Provisions Annex" (Annex 11) is 
 Dispositions Standard" (Annexe II)

attached to and forms part of this 
 figure ci-joint au present Accord et
 
Agreement. 
 en fait partie. 

/
 



Section 8.4. Language of Agreement 


This Agreement is prepared in both 

English and French. In the event of 

ambiguity or conflict between the two 

versions, the English Language version 

will control. 


IN WITNESS WHEREOF, the Government of 

the Republic of Niger and the United 

States of America, each acting through

its duly authorized representatives, 

have caused this Agreement to be 

signed in their names and delivered as 

of the day and year first above 

written.
 

REPUBLIC 

ParS.E.M. SANI 


Titre: Ministre 

Section 8.4 Libell6 de l'Accord
 

Le pr6sent Accord est pr6par6 en
 
Anglais et en Frangais. En cas
 
d'ambiguit6 ou de conflit entre les
 
deux versions, La version anglaise
 
seule fera foi.
 

EN FOI DE QUOI, La R6publique du Niger
 
et Les Etats-Unis d'Am~rique, chacun
 
agissant par linterm~diaire de son
 
repr~sentant dOment mandat6, ont fait
 
signer le present Accord en leur nom
 
et l'ont fait remettre au date et
 
annie sugmentionn~es.
 

OF NIGER 

BAKO 

des Affaires Etran 

Date: 10 juin 198
 

UNITED STATES OF AMERICA
 

By: ALBERT E. FAIRCHILD 

Title: Charg6 d'Affaires-

Date: 10 Juin 1987 

By: r T _0 "'6TN:A 

Title: Directeur USA AmaineA 

Date: 10 Juin 1987 PIT 



"MILA I 

Amplified Project Description 


Elements of this Amplified Project 

Description may be changed by written 

agreement of the authorized 

representatives of the parties named 

in SECTION 8.2 without formal 

amendment of this Agreement, provided 

that such changes are within the 

general scope of the Project as set 

forth in the text of the Agreement. 


I. Project Description 


The Niger Applied Agricultural 
Research Project is designed as phase 
two of the Niger Cereals Research 
project (03-0225; 1982-1988) which 
undertook to develop the Nigerien 
National Agronomic Research 
Institute's (INRAN) capacity to 
undertake cereals research programs 
with respect to rainfed crops and to 

disseminate the results. This project 

will continue support to the research 

programs initiated under NCR, further 

develop research support services, and 

include applied research on irrigated 

agriculture. 


A. Goal 


The sector goal to which this 

Project contributes is increased 

agricultural production and 

diversification of sources of rural 

income in Niger.
 

B. Purpose 


The Project purpose is to assist 

the Government of Niger to 

institutionalize a system of applied 

agronomic research characterized by 

strong functional linkages to 

extension. 


ANNEXE I 

Description Dftaillde du Projet
 

Lea 6lments de cette description
 
d6taillde du Projet peuvent Atre
 
modifis par accord dcrit des 
reprdsentants agrds des Parties
 
nomm~es dana la SECTIUN 8.2, sans 
amendement officiel du prdsent Accord
 
pourvu que de telles modifications
 
soient dana lea limites du cadre
 
g~n~ral du Projet pr~sentS dana le
 
texte de l'accord.
 

i. Descrlptlon du Projet
 

Le projet Recherche Agricole
 
Appliqude au Niger (RAAN) eat congu en
 
tant que phase I du projet ARA
 
(683-0225; 1982-1988) qui a entrepris
 
de d~velopper la capacitg de l'INRAN a
 
entreprendre des programmes de
 
recherches cdr~aliares concernant lea
 
cultures pluviales et de diffuser lea
 
rfsultats obtenues. Ce projet
 
continuera A apporter appui aux
 
programmes ae.recherches entrepris
 
dana le cadre du projet ARA,
 
d~velopper davantage lea services
 
d'appui a la recherche, et inclure la 
recherche appliqu~e A l'agriculture 
irriguge. 

A. But
 

Le but sectoriel auquel ce projet
 
contribue eat la production agricole
 
accrue et diversification des sources
 
de revenus en milieu rural au Niger.
 

B. Objectif
 

L'objectif du projet eat d'aider
 
le Gouvernement du Niger A 
institutionnaliser un systame de 
recherche agronomique appliqu~e 
caractdrisd par des solides rapports 
fonctionnels avec la vulgarisation.
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C. Project Outputs C. Rdalisations du Projet 

1. Organizational Development 1. Mlise en place d'une organisation 

a) Output Statement: 
Strengthening of INRAN's 
institutional capacity to 
design, administer, manage and 
carry out agricultural research 
programs. 

a) Rdsultat: renforcement de la 
capacitd de l'INRAN de 
concevoir, diriger, g6rer et 
d'entreprendre lea programmes 
de recherche agricole. 

b) Verifiable indicators of 

achievement: 
b) Indices Vfrifiables: 

(1) Planning and Management (1) Planification et gestion 

a. Existence and use of 
refined long-range 
research, staffing and 
training plans, revised 
annually. 

a. Existence et utilisation 
de programmes raffinds et A 
long terme, de recherche, de 
recrutement du personnel et 
de formation, rdvisds 

annuellement; 

b. Annual budgets prepared on 
the basis of research programs 
to be conducted. 

b. Preparation du budget 
annuel sur la base des 
programmes de recherches A 

entreprendre; 

C. Decentralization of program 
and financial management 
developed. 

c. Dcentralisation de la 
gestion financiare et du 
programme entrepris; 

d. Existence of evaluation 
criteria tor researchers and 
research programs; peer review 
process operating. 

d. Existence des crit~res 
d'dvaluation concernant les 
chercheurs et lea programmes 
de recherche; le processus 

d'examen analogue est 
opdrationnel. 

e. INRAN maintain its annual 
recurrent budget for FY 1988 at 
the same level as FY 1U87, and 
in subsequent years maintains 
at least the current ratio of 
support costs to personnel 
costs. 

e. L'INRAN maintiendra son 
budget annuel recurrent pour 
l'annge 198 au mdme nuveau 
que celui de 1987, et pour 
lea anmes A venir, 
maintiendra au mons le 
rapport actuel entre les 
frais de fonctionnement et 
lea d~penses lides au 
personnel. 
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(2) Human Resource Development (2) MJveloppement des ressources 

humaines 

a. 17 INP(AN researchers are 
trained at the end of the 
project in the following 
areas: irrigation, cereals and 
legumes agronomy, crop 
improvement, soil physics, soil 
chemistry, irrigation 
engineering, data analysis and 
research management. 

a. 17 chercheurs de 1'INRAN 
sont form~s la fin du 
projet dans les domaines 
suivants: irrigation, 
agronomie des cdrdales et des 
lgumineuses, am~lioration de 
la qualit6 des cultures, 
physique des sols, chimie des 
sols, gdnie de l'irrigation, 
analyse des donn~es et 
gestion des programmes de 
vecherche. 

b. All B and C level INRAN 
personnel complete short-term 
and/or in-country training. 

b. Tout le personnel de la 
cat~gorie B et C de l'INRAN 
ach ve sa formation A court 
terme et/ou A l'intgrieur du 
pays hte. 

c. Four personnel from the 
Irrigated Perimeter Management 
Parastatal (ONAHA) and Rural 
Engineering upgrade 
professional training in 
irrigation engineering, 
management and technology. 

c. Quatre cadres de l'ONAHA 
et le personnel du Genie 
Rural amdliorent leur 
formation professionnelle en 
genie ae l'irrigation, en 
gestion et en technologie. 

d. Extension agents and trial 
managers receive in-country 
technical training to explain 
trial execution/technical 
recommendations, 

d. Les agents de 
vulgarisation et lea 
responsables des essais 
regoivent une formation 
technique dans le pays h~te 
en vue d'expliquer 
l'ex~cution des essais/des 
recommandations techniques. 

(3) Strengthening of Support 
Services to Research 

(3) Renforcement des services 
d'appuia la recherche 

a. Effective systems operating 
for management of vehicles, 
farm equipment, field and 
laboratory equipment, 
agricultural inputs and 
supplies. Systems will cover 
maintenance, distribution, 
inventory and procurement. 

a. Des systames efficaces 
fonctionnant pour la gestion 
des vdhicules, Cu materiel 
agricole, des 6quipements de 
terrain et de laboratoire, 
des intrants agricoles et de 
l'approvisionnement. Les 
systanes couvriront la 
maintenance, la distribution, 
l'inventaire et lea achats. 

b. Five INRAN technicians 
trained to process and 
interpret statistical data. 

b. Cinq 5) techniciens de 
'INRAN form~s pour traiter 

et interpreter les donnges 
statistiques. 
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c. Increased reliability of 
laboratory analyses; shorter 
turnaround time. 

c. Fiabilitg accrue des 
analyses en laboratoire, une 
pdriode de rotation plus 
courte. 

2. Strengthening of Research Programs 2. Kenforcement des programmes de 
recherche 

a. Output Statement: Development 
and execution of specific 
multidisciplinary research 
programs designed to address 
priority constraints on production 
of Niger's principal rainted and 
irrigated food crops. 

a. Rdsultat: Elaboration et 
execution des programmes spdcifiques 
multi-disciplinaires de recherche 
congus pour surmonter lea principales 
contraintes entravant la production 
des principales cultures vivrigres 
pluviales'et irriguges au Niger. 

b. Verifiable indicators of 
achievement: 

b. Indices Vdrifiables de r6alisation: 

(1) Research policy (1) Politique en matiare de 
recherche 

a. Research programs are 
consistent with stated research 
priorities. 

a. Les programmes de 
recherche sont conformes aux 
prioritgs de recherche 
prdvues. 

b. Activities within programs 
contribute to the achievement 
of program objectives. 

b. Les activit~s dans le 
cadre des programmes 
contribuent A la rdalisation 
des objectifs du programme. 

(2) Research Programs: rainfed 
cereals/legumes 

(2) Programmes de recherche: 
c~r~ales et l6gumineuses 
pluviales 

a. The crop improvement 
program emphasizes applied 
research. 

a. Les programmes d'amlioration 
de cultures mettent l'accent sur 
la recherche appliqude. 

b. Crop improvement program 
employs multi-disciplinary 
approach. 

b. Le programme d'amlioration 
des cultures utilise la m~thode 
pluriaisciplinaire. 

c. Production systems research 
underway in five agricultural 
zones. 

c. Recherche sur lea systames de 
production en voie d'ex~cution 
dans cinq zones agricoles. 

d. (n-farm testing program 
expanded to five agricultural 
zones. 

d. Un programme de test sur 
l'exploitation glargie A cinq 
zones agricoles. 

e. Recommended production 
practices for at least two 
zones delivered to extension, 

e. Lea techniqueE de production 
recommandges pour au mons deux 
zones sont livrdes au service de 
vulgarisation. 

AP0
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(3) 	Research Programs: irrigated (3) Programmes de recherche:
 

crop agronomy 
 agronomie des cultures
 
irrigu~es
 

a. Diagnostic studies have 

identified the principal 

agronomic constraints to 

production on the inland 

perimeters and micro schemes of 

Central Niger; priority crop,

soil and water management 

research themes identified. 


b. Multi-dihciplinary agronomic 

research program on priority 

themes designed and being 

executed. 


c. Cost-benefit studies of medium 

and small/micro-scale 

irrigation in Niger conducted. 


(4) 	Research Programs: Water 

Management/engineering 


a. 	Diagnostic studies have 

identified critical water 

management issues and constraints 

to improving the economic and 

productive etticiency of irrigated 

agricultural production on the 

inlana perimeters and micro 

schemes of central Niger; priority 
research themes identitied. 

b. Multidisciplinary action 

research programs designed and 

being carried out to improve water 

management on jointly managed 

perimeters and micro schemes of 

central Niger. 


(5) 	Un-farm Research Program 


a. 	Un-farm trials expanded to 

five rainfed agricultural 

zones. Rapid survey techniques 

used. 


a. 	L'dtude diagnostique a
 
identifig les principales
 
contraintes agronomiques
 
entravant la production sur
 
les pdrim~tres irrigugs de
 
l'int~rieur et dans lea
 
micro-rdalisations de la
 
partie centrale du Niger; lea
 
thames prioritaires
 
concernant les cultures, la
 
gestion des sols et des
 
ressources en eau sont

identifids.
 

b. 	Un programme
 
multidisciplinaire de
 
recherche agronomique
 
concernant lea principaux
 
thtmes est congu et mis en
 
exdcution.
 

c. Des 6tudes coat-b~ndfice des
 
petites et micro-rgalisations
 
au Niger ont dtd entreprises.
 

(4) 	Programmes de recherche:
 
gestion des ressources en 
eau/gnie 

a. Des 6tudes diagnostiques ont
 
identifiC des questions
 
importantes liges A la gestion
 
des ressources en eau et lea
 
contraintes entravant
 
l'efficacitA fconomique et
 
productive de la culture irrigude
 
sur lea pfrim~tres de l'int~rieur
 
et sur lea micro-rdalisations de
 
la partie centrale du Niger; les
 
principaux thtmes de recherche
 
ont 6td identifis.
 

b. Des programmes de mesures 
multidisciplinaires de recherche 
ont 6td congus et mis en oeuvre 
pour amliorer Ia gestion des 
ressources en eau sur des
 
p~rimatres gfr~s conjointement et
 
dans lea micro-rdalisations de la
 
partie centrale du Niger.
 

(5) 	Programmes de recherche sur
 
I'exploitation
 

a. Essais sur l'exploitation
 
dlargis A cinq zones agricoles.
 
Des techniques d'dtudes rapides
 
on dtd utilisfes.
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b. If irrigation research enters 

on-farm trials during this phase 

of the program, an 

extension-managed on-farm trial 

model will be used. 


c. INHAN technical 

recommendations are generated from 

results of successful on-farm 

trials. 


3. Strengthening of Research-Extension 

inkage 

a. Output Statement: Development 
of functional linkages between 
INRAN, Extension and other 
Agricultural Services, 

b. Indicators of achievement: 


(1) 	 Research planning and 

execution 


a. Extension services 

participate in research working 

group meetings to identify 

research themes, plan 

off-station and on-farm trials. 


b. Memoranda of Understanding 

between INRAN, Agricultural 

Extension Services, UNAhA and 

Rural Engineering detail the 

roles and responsibilities of 

each institution participating 

in research. 


c. Working Agreements between 

research, extension and farmers 

govern jointly-executed, 

individual research activities. 


d. Extension-managed on-tarm 

trials underway in at least two 

dryland zones and on irrigated 

perimeters . 

b. Si la recherche en irrigatior 
eat appliqude sur lea 
exploitations pendant cette phase 
du programme, le modale d'essai 
our le terrain gdrd par le 
service ae vulgarisation sera
 
utilis6.
 

c. Lea recommandations
 
techniques formuldes par l'INRAN
 
proviennent des r~sultats des
 
essais effectu~s avec succas our
 
lea exploitations.
 

3. 	 Renforcement des liens recherche
 
vulgarisation
 

a. Rdsultat. Ddveloppement des 
liens fonctionnels entre l'INRAN, 
la vulgarisation et autres 
services du Ministare de 
1'Agriculture.
 

b. Indices des r6alisations.
 

(1) 	Planification de la
 
recherche et son ex~cution
 

a. Les services de vulgarisation
 
participent aux r6unions du
 
groupe de travail de la recherche
 
afin d'identifier lea th mes de
 
recherche, planifier lea essais
 

hors des exploitations et sur lea
 
exploitations.
 

b Les protocoles d'accora entre
 
l'INRAN, lea Services de
 
Vulgarisation Agricole, 1'ONAHA
 
et le Service du Gdnie Rural
 
decrivent en detail lea roles et
 
responsabilit~s de chaque
 
institution participant A la
 
recherche.
 

c. Les accords de travail entre
 
la recherche, Ia vulgarisation et
 
lea paysans r~gissent lea
 
activitEs de recherche exdcut~es
 

conjointement, A titre individuel.
 

d. Les eesais sur lea 
exploitations g~r~s par le 
service de vulgarisation sont en 
voie d'exicution dans au mons 
deux zones arndes et sur des 
pdrim~tres irrigu~s. 

1/
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e. The quality of execution 
 e. La qualitf et la fiabilitd des
of, and reliability of data 
 donaes collectdes A partir des
 
from, extension-managed trials 
 essais g8rds par le service de
 
are improved. 
 vulgarisation eat amdliorde.
 

f. Research Extension Unit 
 f. La Cellule Liaison

(REU) acts as a coordinator for Recherche/Vulgarisation (CLRV)

transmitting farmer technical 
 eat chargge de coordonner la
practicca and unresolved transmission des techniques

problems to appropriate culturales et lea probl~mes

researchers. 
 ITrdsolus aux chercheurs
 

comp~tents
 

(2) Development, Delivery and 
 (2) Ddveloppement livraison et
 
Evaluation of Technical 
 *valuation des recommandations
 
Recommendations 
 techniques
 

a. INRAN's existing collection 
 a. La collection existante des

of technical 
 recommandations techniques*de

recommendations has been 
 l'INRAN a 6tg entilrement
 
thoroughly reviewed by 
 examinde par l'INRAN et lea
 
INKAN and client extension 
 services de vulgarisation

services for technical 
 pour determiner aa validitd 
validity and farmer technique et son
 
acceptability; useful 
 acceptabilitd par lea

recommendations updated 
 paysans; lea recommandations
 
where needed. 
 utiles sont au besoin mises A
 

jour.
 

b. Extension services 
 b. Lea services de vulgarisation

participate in INRAN 
 participent aux rEunions du
 
working group meetings to 
 groupe de travail de

review research findings 
 recherche de I'INRAN afin

and discuss new technical 
 d'examiner lea conclusions de

recommendations. 
 la recherche et de d~battre 

des nouvelles recommandations 
techniques. 

c. New technical handouts 
 c. De nouvelles fiches
 
developed by INRAN's REU 
 techniques d6velopp~es par la 
are generated from 
 Cellule de Liaison
 
successful results of 
 Recherche-Vulgarisation
 
on-farm trials. They 
 (CLKV) de I'INRAN proviennent

present sets of options 
 des bons r~sultats obtenus
 
which extension services 
 des essais sur lea
 
and farmers can employ 
 exploitations. Elles
 
according to needs and 
 pr~sentent une sdrie
 
capabilities. 
Handouts are d'options pouvant 9tre

reviewed by extension 
 employdes par lea paysans et

services for clarity of 
 le service de vulgaristatio

presentation and by 
 selon leurs besoins et leurs
researchers tor technical aptitudes. Lea nouvelles
 
content. 
 fiches techniques sont
 

examinees par lea services de
 
vulgarisation pour la clartg

de leur presentation, et par
 
lea chercheurs pour Ia partie

technique.
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d. REU is actively engaged in 
 d. La CLRV s'est engag6e dans la
 
promoting research 
 promotion des r~sultats
 
results. REU and extension 
 obtenus par lea chercheurs.
 
services jointly develop 
 La CLRV de l'INRAN et lea
 
extension materials 
 services de vulgarisation ont
 
suitable for use by field 
 conjointement dlaborgs du
 
agents. 
 materiel de vulgarisation
 

susceptible d'atre utiliser
 

par lea agents de terrain.
 

e. REU has developed a program 
 e. CLRV a d9veloppd en
 
with extension services and 
 collaboration avec lea
 
researchers to jointly 
 Services de Vulgarisation un 
evaluate performance of programme en vue d'6valuer 
extended recommendations. donjointement la performance 
(Development of this des recommandations
 
program will depend on 
 formulges. (Ce programme
 
progress made by 
 d~pendra essentiellement des
 
agriculture extension 
 progr~s rdalisds par lea
 
services and may not be 
 Services de Vulgarisation
 
achieved until the next 
 Agricole et de ce fait, 
phase of the research pourrait ne pas Otre r~alisg 
development program.) 
 avant la phase suivante du 

programme d'6laboration de 
travaux de recherches). 

f. Farmers adopt 
 f. Les paysans ont adoptf lea
 
recommendations and 
 recommendations et lea
 
technologies. 
 technologies.
 

(3) Documentation 
 (3) Documentation
 

Documentation Center maintains 
 Le Centre de Documentation tient
 
full inventory on all research un inventaire exhaustif de tous les
 
being conducted in Niger, and 
 travaux de recherche entrepris au
 
collects and exchanges Niger.
 
information with IAKCs and
 
research institutes active in
 
nearby countries.
 

D. A.I.D. Inputs 
 D. A.I.D. Intrants
 

It is planned that A.I.D. will 
 Ii eat pr~vu que l'AID financera 
finance up to 29 years of long-term 29 annges/personnes d'assistance
 
technical assistance (TA), up to 43 technique A long terme, 43
 
months of short-term TA, long and mois/personnes d'assistance technique

short term training, conference A court terme, de formation A long et
 
participation, commodities, 
 A court terme, de participation aux
 
construction and other costs as confdrences, de biens d'dquipement, de
 
follows: 
 travaux de construction et autres
 

coOts comme suit: 

d
I'
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1. Technical Assistance 1. Assistance technique
 

Long-Term (up to 29 work years) Long terme: (29 ann6es/personnes)
 

- Research Management Specialist - I sp~cialiste en gestion de
 

- Crop Breeding Coordinator travaux de recherche,
 
- Drylan Cereals Agronomw.at - I coordinateur en s6lection
 
- Irrigation Agronomist des cultures,
 
- Soils Agronomist (irrigated - 1 agronome sp~cialis6 en
 

agriculture) cultures des terres arides, 
- Irrigation Engineer - 1 agronome spdcialis6 en 
- Research-Extension Specialist technique d'irrigation, 
- Socio-Economist (Nigerien - 1 Pddologue 

recruited locally by the - 1 ing~nieur en gdnie
 
contractor) d'irrigation,
 

- Agricultural Economist - I expert en recherche
 

vulgarisation, 

- I Socio-Economiste (Nigdrien) 
- I agro-Economiste. 

Short-Term (up to 43 work months) Court terme: (43 mois/personnes)
 

- TechnJcal disciplines and - Domaines techniques et des
 
computer science/data sciences informatiques/gestion
 
management des donn~es;
 

- Agriculture machinery repair - Domaine de la r6paration du 
and maintenance matriel agricole et de la 

- Planning and updating INRAN's maintenance; 
long-term training program - Planification et mise A jour 

- Interim and final evaluations des programmes de formation A 
- ln-service training.' long terme de l'INRAN; 

- Evaluations int~rimaires et 

finales. 

- Recyclage 

2. Training 2. Formation
 

Detailed training plans will be Les programmes de formation
 
developed and agreed upon by the ddtaillds seront dlabor~s et arret~s
 
project and USAID. These plans are to de commun accord par I'USAID et
 
be updated yearly, or as the need I'INRAN. Ces programmes seront mises A
 
arises and as agreed upon by both jour annuellement, ou coniormement au
 
parties. Participants will be besoin et aura 6t6 convenu par les
 
selected jointly by the sponsoring deux parties. Les participants seront
 

Grantee agency, the Contractoi, and choisis du commun accord par l'organe
 
USAID. competant du Gouvernement du Niger, le
 

contractant et l'USAID. 

http:Agronomw.at
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Long-term 
 Long terme
 

Advanced training will be provided 
 Une formation approfondie sera

for up to 17 INRAU personnel, 2 UNAHA assurge A 
17 cadres de l'INRAN, 2
 
personnel and 2 personnel from the 
 cadres de I'ONAHA et 2 cadres du
 
Rural Engineering Service. Long-term service du Gdnie Rural. Des bourses
 
INRAN scholarships will be used tor 
 d'dtudes A long terme accorddes par

advanced degree studies of current 
 I'INRAN seront utilis~es pour des
 
personnel and graduate students 
 Ctudes sanctionndes par un diplOme de
 
assigned to INRAN. Preference will be 
 haut niveau pour le personnel actuel
 
given to senior researchers needing 
 de IINRAN et les 6tudiants programmds

the M.S. or DEA degrees and to study pour l'Institut. La prdference sera
 
related to irrigation (soil, water and 
 donnde aux chercheura principaux qui
 
crop Lanagement, engineering) and ont besoin d'obtenir des dipl~mes de
 
drylana agronomy. Of the 17 personnel M.S. et DEA et aux dtudes portant sur
 
to be given advanced professional les techniques d'irrigailon (sol,

training, up to three persons (at gestion des 
ressources en eau et des
 
three years each) will be sponsored cultures, le Gdnie) et A lagronomie

for Ph.D. studies in the U.S. All 
 en terre aride. En tout 3 personnes'
 
courses of study will clearly 
 (pour trois ans d'annges d'dtudes
 
strengthen INRA.N's capacity to execute 
 chacune) seront parraindes pour des
 
priority applied research programs as dtudes conduisant au Ph.D aux
 
described in this project 
 Etats-Unis. Tous les programmes

description. Specialized non-degree 
 d'6tuwas renforceront consid~rablement
 
training in the U.S. and Africa will 
 la capacit6 de l'INRAN d'ex~cuter les
 
also be provided, and will be 
 programmes prioritaires de recherche
 
available to personnel from INRAN, 
 appliqude comme d~crit dans cette
 
ONAHA, Rural Engineering and the description du projet. Des fonds
 
extension services. 
 seront dgalement fournis pour une
 

formation spdcialis~e non sanctionnge
 
par un diplOme aux Etats-Unis ou en
 
Afrique. Cette formation sera assurge
 
aux personnels de I'INRAN, de I'ONAHA
 
et des services de vulgarisation et du
 
Gdnie Rural.
 

Short-term 
 Court terme
 

Short-term training to upgrade the 
 Le projet fournira des fonds pour

skills of each of INRAN's field and la formation A court terme pour

laboratory assistants and technicians am~liorer la capacit6 des
 
will be provided. Up to 2U aide-chercheurs et techniciens de
 
person-months of coursework at IARCs 
 l'INRAN operant sur le terrain et au

and African institutions will be laboratoire. Au total 2UU
 
funded, along with 10 person-months of mois/personne de stage au CIRA et dans
 
short course work in the U.S. 
(Up to lea institutions africaines seront
 
seven months of the short-term finances en mame temps que IU
 
technical assistance listed above will mois/personne de stage A court terme
 
be provided in support of in-service aux Etats-Unis (au total 7
 
training program.) mois/personne d'assistance technique A
 

court terme seront fournis A titre
 
d'appui au recyclage).
 



Conference Participation 


The project will fund 

participation of 12 individuals at 

international conferences. 


3. 	Commodities 


1. 	Household furniture and 

appliances for TA team. 


2. 	Laboratory equipment and 

supplies. 


3. 	Farm machinery and irrigation

and pumping equipment 

to be used on INRAN research 

stations. 


4. Vehicles and parts (4x4 light 

pick-up trucks, station wagon 

type 4x4s, sedans, and 

off-road motorcycles). 


5. 	Office equipment and supplies. 


Detailed descriptions of 

commoaities to be procured will be 

established through annual procurement 

plans to be prepared by INRA and the 

technical assistance contractor, and 

agreed upon through an exchange of 

Project Implementation Letters. 


Funas will also be provided for 

repair and rehabilitation of equipment 

and machinery not presently in use. A 

list of equipment to be rehabilitated 

will be the subject of a Project 

Implementation Letter to be issues 

following the completion of a 

full-scale inventory and assessment. 


4. 	Construction 


Open air equipment sheds will be 

constructed at Tarna and Kolo research 

stations. Smaller storage sheds will 

be built at three support stations (to 

be determined through Project 

Implementation Letters). Up to four 

research irrigation sites will be 

rehabilitated. 
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Participation aux confErences
 

Le projet financera la
 
participation de 12 personnes A des
 
conferences internationales.
 

3. 	Biens d'6quipement
 

1. 	Fournitures et matdriel de
 
maison pour l'6quipe
 
d'assistance technique.
 

2. 	Materiel et Squipement de
 
laboratoire.
 

3. 	blatgriel de machinisme
 
agricole d'irriguation et de
 
pompage A utiliser sur lea
 
stations de recherche de
 
I'INRAN.
 

4. 	VMhicules et piaces d~tachges
 
(pick-up lgers 4x4,
 
familiales 4x4 type Sedan et
 
des motocyclettes
 

5. 	Fournitures et materiel de
 
bureau.
 

La description dItaill~e des
 
biens d'Equipement A acheter sera
 
dtablie grace A des plans
 
'acquisition annuels A preparer par
 

I'INRAN et l'assistance technique
 
recrutE sous contrat, et A arr~ter de
 
commun accord grace A un dchange de
 
lettres d'ex~cution de projet.
 

Des fonds seront dgalement
 
r~servds pour la r~paration et la
 
rehabilitation du matdriel et de
 
l'dquipement qui ne sont pas
 
actuellement utilisgs. Une lite de
 
l'6quipement A r~habiliter fera
 
l'objet d'une lettre d'ex~cution du
 
projet A rediger apr~s l'achavement de
 
l'inventaire g~n~ral et de
 
I'dvaluation.
 

4. 	Construction
 

Des hangars seront construits
 
dans les stations de recherche de
 
Tarna et de Kollo. Des entrepOts de
 
plus petites capacit~s seront
 
construits dans trois stations d'appui
 
(A determiner par lettre d'exdcution
 
de projet). 4 sites de recherche en
 
irriguation seront rdhabilit~s.
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5. Other Direct Costs 5. Autres coOts directs
 

Operating expenses generated by Enfin, le projet financera lea
 
the project, including auxiliary d~penses de fonctionnement encourrues
 
personnel, temporary labor, operation et comprenant entre autres lea frais
 
and maintenance of vehicles, official de persornel auxiliaire, le
 
travel, annual external audit, fonctionnement et l'entretien des
 
miscellaneous operation costs, etc. vdhicules, lea voyages officiels,
 

l'audit externe annuel, et divers
 
coQts de fonctionnement etc.
 

E. Grantee 
 E. Intcant du Bdnaficiaire
 

The Grantee will finance salaries Le bon~ficiaire assurera le
 
for researchers and auxiliary staff; paiement concernant lea salaireE S 
office facilities for the technical chercheurs et du personnel auxiliaire;
 
assistance team and counterparts at lea bureaux pour l'dquipe d'assistance 
the INRAN headquarters and the Kolo technique et leurs homologues au siege

and Tarna research stations; and de 1'INRAN et dana lea stations de
 
research facilities including recherche de Tarna et de Kollo et le
 
laboratory and field equipment, materiel de recherche, y compris lea
 
infrastructure and research plots. dquipements de laboratoire et de
 

terrain, l'infrastructure et lea
 
parcelles pour la recherche.
 

II. Plan financier
 
II. Financial Plan
 

A. Cost Projections A. Projections des coots
 

The budget projections for the Les projections budg~taires pour

NAA Project reflect the estimated ce projet retl~tent le coOt eatimatif
 
cost of inputs required to achieve the des intrants n6cessaires pour r6aliser
 
three project outputs discri-d in the lea trois objectifs du projet d~crit
 
project summary. All budget items are dans le document du projet. Toutes lea
 
shown at current prices with rubriques budg~taires sont indiqu~es
 
contingency and inflation factors aux prix actuels en tenant compte des
 
calculated separately. facteurs impr6vus et inflation
 

calculds s~parement.
 

Local Personnel Personnel Local
 

Most of the local personnel costs La plupart des coOts lids au 
under this project are Grantee personnel local dana le cadre du 
contribution. prdsent projet relvent de la 

contribution du bdndficiaire. 

B. Budget Tables B. Tableaux Budg~taires
 

The following budget tables Les tableaux buag~taires suivants
 
represent the estimated budget repr~sentent lea estimations
 
requirements for each of the various budgdtaires n~cessaires pour chacun
 
inputs/outputs of the Project. The des intrants/r~alisations du projet.

distribution of the funds within the La r6partition des fonds au niveau du
 
financial plan remains an estimation plan financier demeure un estimation
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and may be reallocated between cost 
input categories and Project outputs 
upon mutual agreement between the 
representatives named in Section 8.2 
of the Agreement through the issuance 
of Project Implementation Letters 
provided: 

1) that the basic objectives and 

plan of the project, as defined in 

this Annex and Section 2.1 of the 

Agreement remain unchanged; and 


2) changes do not cause A.I.D.'s 

contribution to exceed, nor the 

Grantee's contribution to fall 

below, the amount specified in the 

text of the Agreement. 


Future A.I.D. obligations are 

subject to the availability of funds 

and mutual agreement of the parties to 

proceed. 


et peut faire l'objet d'une nouvelle 
repartition entre les categories 
d'intrants de cofits et lea 
rdaltsations du projet sur la base 
d'un accord mutuel entre lea 
repr~sentants ddsignds A la Section 
8.2. de 1'Accord grace A la
 
publication d'une lettre d'exdcution
 
de projet A condition que:
 

1) Lea objectifs fondamentaux et
 
le plans du projet, tels que
 
ddfinis dans la prdsente annexe
 
et la Section 2.1 de l'Accord
 
demearent sans changement; et
 

2) Des modifications ne fassent 
que la contribution de l'A.I.D. 
excbde le montant spdcifid dans 
le texte de l'Accord ou que la 
contribution du bdndficiaire soit 
inf~rieure A ce montant. 

Lea d~blocages ultdrieurs de
 
fonds par l'A.I.D. sont sujets A la 
disponibilitd des fonds et A l'accord 
mutual des parties concernes. 
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Illustrative Financial Plan
 
($ U.S.)
 

AID GRANTEE
 

Cost Category FX LC LC
FX Total
 

Technical Assistance:
 
Long-term 4,698,538 888,595 
 0 5,787,133
Short-term 1,092,823 0 0 
 1,092,823
 

Project Administration 1,533,154 910,950 0 0 
 2,444,104
 

Training 
 2 299,100 60,000 462,500 2,821,60
 

Commodities 
 bb7,10 45,000 0 712,1b0
 

Construction 
 0 308,0U0 0 0 308,000
 

Irrigation Rehabilitat. 
 U 0 660,400 660,400
 

Other Costs 220,000 2,083,0U0 2,017,850 4,320,850
 

Subtotal 10,710,775 4,295,545 3,140,750 18,147,070
 

Physical Contingencies 535,539 214,777 
 157 037 907,333
 
(5% of all costs)


Price Contingencies 1,933,358 1,085,bb3 651,117 3,670,338
 
(bZ per annum)
 

Devaluation Contingency 3bl115 861,025 0 105,664 1,328,504
 

TOTAL COSTS 13,541,487 b,457,210 0 4,054,568 24,053,265
 

Physical contingencies have been estimated at 5 percent of all costs; price

contingencies have been estimated at 6 percent per annum applied to all direct
 
costs. 
 Devaluation contingency amounts to lb percent of local costs subject
 
to devaluation and reflects an expected average rate of 280 FCFA/$ U.S. 
over
 
the live year life of project versus the present rate of 325 FCFA/$ U.S.
 

Note: 
 The design team budgeted $9b,000 for evaluation. however, Mission
 
reels an additional $1U,UU 
will be needed. The additional will come from
 
contingencies.
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Rdcapitulatif du plan financier
 

(Dollars Amdricains)
 

AID BENEFICIAIRE
 

Cat~gorie des charges Devises Monnaie Devises TotalMonnaie 

Nationale Nationale
 

Assistance technique:
 
Long terme 4,b98,.38 888,595 0 
 5,787,133

Court terme 1,092,823 0 
 0 1,092,823 

Project Administration 1,533,154 910,95U U 0 
 2,444,104
 

Formation 2 299,0( 6UUUU 462,5UU 
 2,821,bU0
 

Matdriel bbT,lbO 
 45,000 U 
 712,160
 

Construction 
 U 308,UUU U U 3UbUOU
 

Rehabilit. Irrigation U 0 bbO,40O bbO,400
 

Autres Coats 220,000 2,083,UOU 0 2,017,850 4,32U,85U
 

Total Partiel 10,710,775 4,295,545 U 3,140,750 18,147,070
 

Imprdvus Physiques 535,539 214,777 U 157 037 907,333 
(5%)

Imprdvus Prix 1,933,358 1,085,b63 0 651,117 3,670,338 
(b%) 

Imp~vus c'Evaluation 361,815 
 861,U25 0 .IU5,64 l,328,5U4
 

COUTS TOTAUX 13,541,487 6,457,210 
 U 4,U54,Sb8 24,053,265
 

Les impr~vus physiques ont 6gt estims A 5% 
au coOt total, les imprgvus lids 
au marchd ont dt6 estimns A b% par an pour toutes les charges directes. Les
imprgvus lids A la devaluation s'61-vent A 16% des charges locales soumises A 
la dgvaluation et retltent un taux d'dchange pr~vu de 280 FCFA = 1 dollar 
amnricain au cours des cinq ann6es de la dur~e du projet par rapport au taux
 
de 325 FCFA -1 dollar amdricain actuellement.
 

Note: Le budget de l'quipe de conception prdvoyait un total de 96.000 de 
dollars pour les travaux d'dvaluation. Toutefois, la Mission estime qu'un
montant supplmentaire de 10U.UOU de dollars s'avdra n~cessaire. Ce montant
 
suJplgmentaire proviendra ae la rubrique "Impr~vus".
 

http:4,b98,.38
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Method of Implementation and Financing 

Method of Implemention Method of Financing Approximate Amoun 
(U.S. $) 

Technical Assistance: 
(USAID Contract) Direct Payment 9,324,Ub0 

Construction 
(USAID Contract) Direct Payment 308,UUO 

Commodities 
(IQU/PSA & Mission) 

Training 

Direct Payment 712,160 

(TA contract) Direct Payment 2,359,100 

Other Direct Payment 2,3U3,000 

Contingencies Direct Payment 4,992,377 
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Mode d'exdcution et de financement:
 

Mode d'ex~cution 
 Mode de financement 


Assitance Technique:
 
(Contrat USAID) Paiement Direct 


Construction
 
(Contrat USAID) Palement Direct 


Equipement
 

(Mission et IQC/PsA) Paiement Direct 


Formation
 
(Contrat AT Paiement Direct 


Autres 
 Paiement Direct 


Impr~vus 
 Paiement Direct 


Montant Approximatif
 

($ U.S.) 

9.324.060
 

308.000
 

712.16U
 

2.359.100
 

2.303.000
 

4,992.377
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M. Implementation Plan and Schedule III. Plan et Calendrier d'exdcution
 

A. Project Components A. 	Volets du Projet
 

The NAAR Project will continue Le Projet RAAN poursuivra lea
 
efforts begun under the Niger Cereals efforts entrepris dana le cadre de
 
Research Project, building directly on projet ARA, en se basant directeme1t
 
progress made during the last five sur lea progr~s rdalisds ces cinq
 
years. Vhereas NCR limited its dernitres annes. Alors que le projet
 
research efforts to rainfed crops, ARA a limitd sea travaux de recherche
 
NAAK wiII also develop INKAN's aux cultures pluviales, le projet RAAN
 
capacity to conduct applied research d~veloppera dgalement la capacitd de
 
on priority problems in irrigated l'INRAN d'entreprendre des travaux de
 
agriculture. The project is comprised recherche appliqude concernant lea
 
of three major components: (1) problmes prioritaires en agriculture
 
organizational development, (2) irrigude. Le projet comprendre trois
 
strengthening of research programs, principaux volets: 1) mise en place
 
and (3) strengthening of d'une organisation, 2) renforcement
 
research-extension linkages. 	 des programmes de recherche, 3)
 
Objectives have been identified whose renforcement des rapports
 
achievement will indicate sound 	 recherche/vulgarisation. Il a dtd
 
planning and management practices, 	 identifid des objectifs dont la 
better control of resources and r6alisation danotera une bonne
 
development of solid core research technique de planification et de
 
programs. gestion un meilleur contrOle des
 

ressources et l'1aboration de solides
 
programmes de recherche.
 

1. 	Organization Development 1. Mise en place d'une
 
organisation
 

(a) Planning and Management: A 	 (a) Planification et gestion: La
 
major responsibility of the technical principale responsabilitd de l'quipe
 
assistance team will be to actively d'assistance technique sera d'aider
 
assist INRAN in implementing activement IlINRAN A appliquer les
 
Government of Niger policy actions and mesures politiques du Gouvernement du
 
ISNAR management recommendations. Niger et lea recommandations de
 
During the first three years of the l'ISNAR en mati re de gestion. Le
 
project the team leader will be a chef d'dquipe sera, au cours des trois
 
research management specialist who premieres annes du projet, un
 
will act as consultant to the D.G. spdcialiste en mati re de gestion de
 
The team leader will aid the D.G. in recherche qui agira en qualitd.de
 
developing a long term institutional consultant au pros du Directeur
 
development plan. In this respect, Gdndral. Le chef d'dquipe aidera le
 
the research management specialist DG a mettre en application le plan de
 
will also assist the D.G. in d~veloppement institutionnel. A ce
 
clarifying INRAN's management titre, le spdcialiste en matiare de
 
structure. This plan should include a gestion des travaux de recherche
 
detailed organigram of each division, aidera 6galement le Directeur Gdndral
 
section and station and a timetable A clarifier la structure et lea
 
for tilling the positions. 	 opdrations de gestion de I'INRAN. Ce
 

plan devra inclure un organigramme
 
d~taillA de chaque division, section
 
et station ainsi qu'un calendrier pour
 
le r~crutement du personnel A ces
 
postes.
 

http:qualitd.de
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The plan should spell out the lines of 

authority and functional relationship 

between each part of the organization. 


The research management specialist 

will assist in the preparation of 

annual activity or work plans by INRAN 

researchers. Under the direction of 

the D.G. of INRAN, and in conjunction 

with the heads of research stations 

and departments, division chiefs and 

their U.S. counterparts, the research 

management specialist will prepare an 

annual evaluatiun of the previous 

year's research program and research 

operations. This will enable INRAN to 

modify intermediate objectives and 
responsibilities as a function of the 

results obtained. 


Within INRAN, the integrated work 

group approach to activities will be 

encouraged. Under the supervision of 

the D.G. and with assistance of the 

team leader, these groups will conduct 

studies of specific problems of 

concern to INRAN, develop detailed 

plans for using project inputs and 

recommend courses of action to achieve 

interim and long-term INRAN and 

project goals. Working committees 

already established under the NCR 

Project will be encouraged to continue 

their activities. The technical 

assistance team will assist these 

groups toward carrying out concrete 

tasks and to minimize additional 

associated administrative tasks. 


Where appropriate, the project 

will assist INKAN to develop internal 

evaluation criteria for researchers 

and research activities. While the 

statutory issue regarding researchers' 

status within the civil service system 

falls outside of the project domain, 

progress made by the INRAN toward 

resolving this issue will receive de 

facto project support. 


Le plan devra ddfinir les
 
responsabilitds et lea relations
 
fonctionnelles entre chaque partie de
 
l'organisation.
 

Le sp~cialiste en mati~re de
 
gestion des travaux de recherche
 
aidera a la prdparation des activitds
 
annuelles ou des plans de travail A
 
effectuer par lea chercheurs de
 
lINKAN. En collaboration avec lea
 
responsables des stations et des
 
d~partements de recherche, lea
 
responsables de division et leurs
 
homologueg amnricains, le spdcialiste
 
prdparera une dvaluation des
 
programmes et operations de recherche
 
des anndes prdcddentes. Cela permettra
 
A I'INRAN de modifier lea objectifs'et 
lea responsabilitds immddiats en
 
fonction des r~suItats obtenus.
 

Au sein de I'INRAN, la mthode de 
groupe intdgrg de travail sera 
encouragde. Sous la supervision du 
Directeur Ggnral et avec l'assistance 
du chef d'dquipe, ces groupes 
entreprendront des 6tudes sur des 
probl mes spdcifiques qui intgressent 
l'INRAN, a6velopperont des plans 
d~taillds pour l'utilisation des 
intrants du projet et formuleront des 
recommandations concernant les mesures 
A prendre pour r6aliser lea objectifs 
intgrimaires et A long terme de 
I'INRAN et du projet. Lea comitds de 
travail ddjA dtablis dans le cadre du 
projet ARA seront encourag6s A 
poursuivre leurs activit~s. L'6quipe 
d'assistance technique aiaera ces 
groupes vers des tfches concrttes et A 
r~duire d'autres taches 
administratives s'y rapportant.
 

Si ngcessaire, le projet aidera
 
'INRA amettre au point des critares 

internes d'dvaluation des chercheurs 
et des activitds de recherche. Lorsque 
des questions statutaires concernant 
lea statuts des chercheurs dana le 
cadre du systme de la Fonction
 
Publique n'entre pas le domaine du
 
projet, le progr~s rdalisd par le
 
Gouvernement du Niger/INRAN vers la
 
rdsolution de cette questions recevra
 
de facto, le soutien du projet.
 

/1~ 
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(b) Budget Process: To provide (b) Processus d'dlaboration du 
better research management, more budget: Alin d'assurer une bonne 
adequately funded research programs, gestion de la recherche, des 
and to give individual researchers programmes de recherche finances de
 
more certainty with respect to manire plus addquate et de donner A
 
available resources, the research chaque chercheur une plus grande
 
management specialist will assist certitude quant a la disponibilitd des 
INRAN to design and install a ressources, le spdcialiste en matibre 
program-based system of budgeting. de gestion des travaux de recherche
 
This prozess will allow INRAN to aidera l'INRAN A concevoir et A
 
determine the costs of individual installer un systame basd sur le
 
research programs, as well as overall programme d'dlaboration du budget. Ce
 
recurrent cost levels to present to processus permettra 6galement A
 
Government of Niger in support of l'INRAN dq determiner le coot de
 
yearly budget requests. Three months chaque programme de recherche et le
 
of a management consultant are niveau des charges r~currentes. Trois
 
provided to help introduce this system. mois de consultation en matitre de
 

gestion sont fournis pour aider A
 
prseuter ce systime.
 

(c) Financial Management: (c) Gestion financi re: Les
 
Directors of INRAN research directeurs des d~partements de
 
depatents do not have expenditure recherche de l'INRAN n'ont pas le
 
authority, nor do they have their own pouvoir d'engager des d~penses et ne
 
petty cash funds. All expenditures disposent pas, non plus, des caisses
 
must be approved by the D.G. The de mini-dpenses. Toutes les d~penses
 
project will assist INW*N to introduce dolvent Otre approuvdes par le
 
financial management decentralized to Directeur Gdnaral. Le projet aidera
 
the level of department heads for V'INRAN 2 introduire un systeme
 
modest expenditures and petty cash adcentralisd de gestion financiare au
 
purchases. It appears that any niveau des responsables des
 
decentralization of rinancial adpartements pour ce qui concerne lea
 
management must be preceded by a d~penses modestes et les achats a
 
change in the INRAN delegation of effectuer A partir de la caisse de
 
authority to disburse public funds and mini-d6penses. Il apparait que toute
 
that managers of petty cash tunds must d6centralisation de gestion financi~re
 
be appointed or approved by the doit Atre pr~c~d~e par une
 
Ministry of Finance. Where modification de la d~l~gation
 
appropriate, the project will assist d'autoritd de l'INRAN A d~bourser des
 
INKAN in obtaining the modifications fonds publics et que des responsables
 
and approvals prerequisite to des petites caisses doivent Otre
 
decentralization actions. Then the nomm~s ou approuv~s par le Ministare
 
research management specialist will des Finances. Si n~cessaire, le projet
 
work with INRAN to set up and monitor aidera l'INRAN A obtenir lea
 
the new systems. modifications et l'approbation
 

indispensables aux mesures de
 

dgcentralisation. Puis, le spdcialiste
 
en matiare de gestion des travaux de
 
recherche travaillera en collaboration
 
avec l'INRAN pour lancer et contrOler
 
le nouveaux syst~mes.
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The project will significantly Le projet renforcera d'une
reinforce the Administration and 
 manire significative la Section
Finance Section (SAF). In addition to Administration et Finance (SAF). Outrea short-term management consultant, un consultant A court terme en
the project will increase the number 
 gestion, le projet augmentera le

of accounts clerks. The research 
 nombre des commis comptables. Le
management specialist and nanagement 
 sp~cialiste en matiare de gestion des
consultant will work with the SAF to 
 travaux de recherche et le consultant

establish a system tor providing the 
 en gestion travailleront en
D.G. with quarterly reports on the 
 collaboration avec la SAF pour dtablir
state of expenditures by research 
 un systame qui permettra de soumettre
 program and the amounts of outstanding 
 au D.G. des rapports trimestriels sur
advances, both balances and petty cash 
 l'dtat des d~penses effectuges par les
funds. They will assist the heads of 
 programmes de recherche et le montant

INRAN's research departments, stations 
 des avancds impayges, y compris laand sub-stations to establish 
 balance et les fonds de la caisse de
guidelines for expenditures allowea to 
 mini-d~penses. Ils assisteront les
be approved by the D.G. They will 
 responsables des d~partements, des
assist the SAF in installing 
 stations et des sous-stations de
procedures for ex post facto review of 
 recherche de lINRAN A dtablir les
such expenditures-.The-y will review 
 grandes lignes des d~penses pouvant
expenditures of the various research 
 atre approuvdes par le D.G. Ils
programs and assist the D.G. in 
 aideront la SAF A mettre sur pied des
setting guidelines for ensuring that 
 procedures pour un examen r~trospectif
active programs receive adequate 
 de telles ddpenses. ls examineront
funding for doing quality research. 
 lea d~penses des diff6rents programmes
 

de recherche et aideront le Directeur
 
G nral A preparer les grandes lignes
 
pour s'assurer que des programmes
 
actifs regoivent le financement
 
addquat pour etfectuer un travail de
 
recherche de qualitd.
 

To monitor and evaluate the 
 Pour suivre et 6valuer le
decentralization process, the project 
 processus de d~centralisation, le
will finance an annual external audit 
 projet financera une dquipe
whi-h will cover local expenditures inddpendante d'audit qui vdrifiera lea
made by the implementing institution 
 ddpenses effectudes au niveau local
through its technical assistance team, 
 par lea institutions d'ex~cution pour
local expenditures made by USAID and 
 son dquipe d'assistance technique, leaexpenditures made by INRAN. 
The audit d~penses effectuges au niveau local
will be conducted within the first 
 par l'USAID et celles effectudes par
quarter following completion of each 
 l'INRAN. L'auait sera exdcutg au cours
year of the Project. Results will be 
 du premier trimestre suivant
 
communicated to the D.G. of INRAN, the 
 l'achavement de chaque ann~e de
technical Assistance Team Leader and 
 projet. Les rdsultats de l'audit
the USAID Director. At the end of 
 seront communiques au Directeur

each year the research management 
 Gdnral de I'INRAN, au chef de
specialist will prepare a report for 
 l'dquipe d'assistance technique, au
the D.G. of NRAN and the USAID 
 Bureau du Ddveloppement Agricole de
Director, reviewing the progress and 
 l'USAID et au Bureau du ContrOleur de
effectiveness of financial management 
 l'USAID. A la fin de chaque annge, le
procedures. 
The report will indicate spdcialiste en matiare de gestion de

what corrective actions are required 
 la recherche soumettra un rapport,
and by whom. 
 examinant le progr~s et l'efficacitf
 

des procedures de gestion financitre,
 
au Directeur G(ndral de l'INRAN et au
 
ContrOleur de l'USAID. Le rapport

indiquera les mesures correctives
 
n~cessaires et indiquera dgalement
 
quel niveau ces mesures doivent ftre
 
prises.
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The USAID Controller and Director of Le Contr0leur de l'USAID et le

SAF will each prepare a written 
 Directeur de la SAF prdpareront chacun 
response to the report, noting what 
 en ce qui le concerne une r~ponse

actions, if any, are being taken to 
 dcrite A ce rapport, en notant, s'il
 
resolve the problems identified by the 
 ya lieu, les mesures A prendre pour

research mangement specialist. 
 rdsoudre lea problames identifies par
 

le spdcialiste en matiare de gestion
 
de Is recherche.
 

(d) 	Management of physical 
 (d) Gestion des ressources
 
resources: Major physical facilities 
 physiques: Lea principales
 
are located at Tarna en Kolo. 
 installations physiques se trouvent A
 
Generally, buildings are adequate. 
 Tarna et A Kollo. En gdnOral, lea
 
The project will fund construction of bftiments-sont addquats et en bon
 
storage facilities at three 
 dtat. Le Projet financera la
 
sub-stations, open air hangars for 
 construction des entrep~ts dans trois
 
storage of field equipment at Tarna sous-stations et des hangars pour le
 
and Kolo and rehabilitation of 
 stockage des dquipements de terrain'A
 
strategic irrigation sites (Tillabery, 
 Tarna et A Kollo et la rehabilitation
 
Kolo, Maradi and Birni N'Konni). 
 des principaux pfrimatres irriguds

Fietd and laboratory equipment at 
 (Tillabgry, Kollo, Maradi et N'Birni
 
stations is adequate but in an 
 N'Konni). Lea dquipements de terrain
 
extremely poor state of maintenance 
 et de laboratoire dana lea stations
 
and repair. Equipment will be 
 sont addquats mais n~cessitent des
 
inventoried, problems diagnosed and 
 travaux de maintenance et de
 
items repaired or replaced. The 
 rdparation. Ila seront inventorids,

research management specialist will be 
 lea pannes seront d~terminges et les
 
responsible for supervising a 
 rdparations ou le remplacement

materials management system, and for 
 n~cessaire seront effectu~s. Le
 
ensuring that it is updated 
 spdcialiste en gestion de recherche
 
regularly. He will work with the farm 
 sera chargg de superviser le systame

equipment specialist and department 
 de gestion et d'assurer qu'il est
 
heads to refine a system for 
 r~guliarement mis A jour. Il
 
determining equipment requirements for 
 travaillera en collaboration avec
 
the execution of the research 
 l'inggnieur en 6quipements agricoles
 
program. Major efforts will be 
 et lea responsables des d6partements

devoted to the design and institution 
 pour affiner un syatame pour

of effective systems for management of determiner lea besoins en vue de
 
vehicles, farm equipment, field and 
 l'exgcution du programme de recherche.
 
laboratory equipment, agricultural Lea principales activit~s seront
 
inputs and supplies and physical consacrges la conception et A
 
facilities. These management systems 
 l'institution des systames efficaces
 
will cover maintenance, distribution, 
 de gestion de vdhicules, d'dquipements

inventory and procurement and will 
 agricoles, du mat~riel d, terrain et
 
provide the basis for determining de laboratoire, d'intrants agricoles

procurement needs over the life of the 
 et de l'approvisionnement ainsi que

project. 
 des structures physiques. Ces
 

systames de gestion cotwvriront
 
l'entretien, la distribution,
 
linventaire et lea acquisitions tout
 
en fournissant la base pour determiner
 
lea besoins en approvisionnement.
 

(7
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(e) Technical Support Services: 


The project will continue to reinforce 

INRAN's technical support services 

mainly through the provision of short 

and long-term technical assistance and 

training. Priority attention will be 

directed toward (1) developing sound 

data management and statistical 

analysis capability and (2) increasing 

the reliability and timely delivery of 

laboratory analyses. Laboratory 

equipment and supplies will be 

purchased following completion of a 

full-scale inventory of INRAN 

commodities. Support to other 

services will be provided as 

identified by INKAN and project staff. 


(f) Human Resource Development-

Role of Technical Assistance: The 

purpose of the project is to 

strengthen the system of applied 

research. Therefore all members of 

the technical assistance team will 

have Nigerien counterparts throughout 

their entire contract periods. The 

expatriate scientists will work in 

their disciplines as advisors within 

existing sections of the institut for 

all crops. The U.S. staff will be 

involved in on-the-job training to 

help build INRAN staff capability. It 

will be the responsibility of each 

expatriate scientist to work in 

collaboration with Nigerien scientists 

in their aisciplines to prepare a 

detailed research agenda. Expatriate 

staff will interact continually with 

their INRAN colleagues to support

their research, encourage them and 

help resolve problems. Data from each 

experiment will be analyzed 

statistically and reported 

scientifically in a published INKAN 

Annual Report. Statistically sound 

research results will be reported to 

the national extension service and 

submitted to international journals

and symposia. 


(e) Services d'appui technique: 
Le projet continuera A renforcer lea 
services d'appui technique de l'INRAN, 
en particulier, en assurant 
l'assistance technique et la formation 
a long et court termes. Une attention 
particuli re sera accord~e (l) au 
d~veloppement a'une capacitd sane de 
gestion de donn~es et d'analyses 
statistiques et (2) A l'accroissement 
de la fiabilit et la mise A 
disposition en temps opportun des 
r6sultats des analyses en laboratoire.
 
Le matdriel de laboratoire et les
 
fourniturqs seront achet~s aprbs
 
l'ach~vement d'un inventaire complet
du mat6riel de l'INRAN. (Voir Annexe, 
Section II A - II G). Un appui sera 
apport6 A d'autres services au fur et 
1 mesure qu'ils sont identifies par 
I'INRAN et le personnel du projet.
 

(f) Ddveloppement des ressources 
humaines - rOle del'assistance
 
technique: Le projet a pour but de
 
renforcer le systeme de recherche
 
appliqude. Par consdquent, tous lea
 
membres de lVdquipe de l'assistance
 
technique auront un homologue nigdrien
 
pendant toute la duroe de leur
 
contrat. Lea techniciens expatri~s
travailleront dans le cadre de leurs 
disciplines en tant que conseillers au 
sein de l'Institut. Le personnel 
amdricain participera la formation 
sur le tas pour aiaer A avelopper la
 
capacitd du personnel de l'INRAN.
 
Chaque technicieu expatriA devra
 
travailler en collaboration avec un
 
technicien nig6rien dans le cadre de
 
leurs disciplines afin de preparer un 
calendrier d6taill de recherche. Le 
personnel expatrid procdera a des 
6changes continuelles d'informations
 
avec leurs coll~gues de l'INRAN afin
 
de soutenir leur recherche, de les
 
encourager et de lea aider A rdsoudre
 
lea probl mes. Lea donn6es obtenues A 
partir de chaque experience seront
 
analyaes statistiquement et reporter
 
scientifiquement dans un Rapport
 
Annuel publig par V'INRAN. Des
 
rdsultats de la recherche
 
statistiquement saine seront
 
communiqu6s au service national de
 
vulgarisation et aux revues et
 
symposiums internationaux.
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Training for Research Support 

Staff: Each Nigerien researcher will 

be assigned a research assistant. 

These research assistants will be 

sent, as soon as possible, to a 

short-term training course in their 

disciplines at an international 

center. Experiment station field 

managers will be appointed to Tarna 

and Kolo and sent immediately for 

short-term training in Experiment 

Station Development. 


Training in agricultural and 

vehicle mechanics and maintenance is 

required. Full-time mechanics and 

assistants employed by INRAN and 

retrained by the project will be 
placed at Tarna and Kolo. 

Academic Training for Researchers 

and Managers: Scholarships tor 

additional academic training will be 

provided to INKAN staff members, 

jointly selected by INRAN, AID and and 

University students assigned to INRAN 

technical assistance team members, as 

they are reinforced by returning 

students or newly appointed staff. 

Scholarships to study irrigation 

topics will also be awarded to ONAHIA 

and Rural Engineering personnel. 


2. 	Strengthening of Research 

Programs
 

Project support will build on 

progress made during the NCR project 

in the areas of crop improvement, 

production systems, and farming 

systems research. These research 

programs will be expanded gradually to 

include irrigated crops. In addition, 

the project will develop INRAN's 

capacity to conduct research on water 

management problems. Emphasis will be 

placed on proper planning, design and 

execution of research. 


Formation de personnel d'appui A
 
la recherche: On adjoindra A chaque
 
chercheur nig6rien un aide chercheur.
 
Ces aides chercheurs seront envoy~s,
 
le plus t~t possible, A un stage A
 
court terme dana le cadre de leurs
 
disciplines dans un centre
 
international. (Voir Tableau en Annexe
 
- pour une lste des centres et
 
disciplines). Lea responsables des
 
stations d'exp~rience sur le terrain
 
seront nommds pour les stations de
 
Tarna et de Kollo et envoyes
 
immddiatement A un stage A court terme
 
en d~veloppement des stations
 
expdrimentales.
 

NgcessitC de la formation en 
mati~re d'agriculture, de m6canique 
auto et de maintenance: Des 
mcaniciens employ~s A plein temps par 
I'INRAN et recyclds par le projet 
seront affect6s A Tarna et A Kolo. 

Formation acad~mi ue des
 
chercheurs et des gestionnaires: Des
 
bourses d'tudes acaddmiques
 
compl~mentaires seront accordges aux
 
membres du Rersonnel de 'INRAN et aux
 
6tudiants programm~s pour l'Institut
 
conjointement choisis par l'INRAN,
 
1'AID et les membres de l'quipe
 
d'assistance technique au fur et A
 
mesure qu'ils sont renforcds par des
 
6tudiants de retour de leur formation
 
ou 	par des cadres nouvellement
 
rdcrutds. Des bourses en vue 
d'effectuer des 6tudes sur des thames
 
d'irrigation seront accorddes aux
 
personnels de V'ONAHA et du Service du
 
Gdnie Rural.
 

2. Mesures prises
 

L'appui apport6 par le projet
 
renforcera les progris effectuds
 
pendant ha durge du projet ARA danu le
 
domaine de l'amdlioration des
 
cultures, des systames de production
 
et de ha recherche sur les syst~mes de
 
cultures. Ces programmes de recheche
 
seront progressivement 6largis pour 
englober ha culture irriguge. D'autre 
part, le projet d~veloppera la 
capacit6 de V'INRAN d'entreprendre des 
recherches sur les questions relatives 
A ha gestion des ressources en eau. 
L'accent sera mis sur une bonne 
planification, conception et ex6cution 
de ha recherche. 

i/o
 



Expatriate staff will assist Nigerien 

researchers and their staffs in 

determining research topics, setting 

priorities for addressing them, 

developing objectives, designing 

experiments, establishing procedures 

for evaluating progress, listing 

required inputs complete with budget, 

and insuring submission to the 

department head for approval well in 

advance of the sowing period. They. 

will then assist as needed in 

implementation and consultation, 

organize interdisciplinary field 

visits, oversee harvests, data summary 

and analysis and publication of 

results.
 

Meetings of research staff (technical 

committees) will be organized to 

discuss results and to determine which 

results should be transferred to 

cereal production and/or farming 

systems trials. On-tarm trials will 

continue, with modifications, and in 

some cases simplification. It is 

presently envisioned that 

relationships with Collaborative 

Research Support Programs (CRSPs) will 

continue. The project will actively 

promote the development of stronger 

relations between INKAN and other 

agricultural research organizations, 

such as IARC's and relevant centrally 

funded U.S. programs by demonstrating 

to INRAN scientists the benefits of 

using these resources to further 

national research goals. 


Research programs will concentrate 

on the tollowing four interrelated 

areas: 
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Le personnel expatrid aidera lea
 
chercheurs niggriens et leurs 
personnels A determiner lea th mes de 
recherche, ddfinir lea prioritds pour 
y faire face, fixer lea objectifs,
 
concevoir lea experiences, dtablir lea
 
procddures pour dvaluer lea progras
 
accomplis, dnumdrer lea intrants
 
n~cessaires et dtablir le budget s'y
 
rapportant. Ils aideront alors si
 
n6cessaire, A la mise en oeuvre et A
 
la consultation, organiseront des
 
visites interaisciplinaires sur le
 
terrain, surveilleront lea r6coltes,
 
le rdcaputilatif des donnges et la
 
publication des rdsultats.
 

Des reunions de chercheurs (comit~s'
 
techniques) seront organisdes pour
 
d6battre des r~sultats et d~terminer
 
ceux devant 9tre transforms la
 
production cfrtali~re et/ou essais des
 
systames agricoles. Les essais sur lea
 
exploitations se poursuivront avec
 
quelques modifications et dans
 
certains cas avec des simplifications.
 
Les rapports-avec le CRSP et d'autres
 
organisation8 de recherche agricole
 
seront renforc~s. Le projet aevra
 
activement encourager le d~veloppement
 
des liens 6troits entre l'INRAN et
 
d'autres organisations de recherche
 
agricole tels que le CIRA et lea
 
programmes am~ricains affrents et
 
finances par Washington en d~montrant
 
aux techniciens de 'INRAN lea
 
avantages lies A l'utilisation des
 
ressources pour orienter lea objectifs
 
ae recherche au niveau national.
 

Les programmes de recherche se
 
concentreront sur lea 4 domaines
 
ci-apras:
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(a) Crop Improvement: (a) Amlioration des cultures:
 

Multidisciplinary team research will L'dquipe pluridisciplinaire de
 
build upon ongoing research efforts to recherche poursuivra lea activit6s de
 
explore classical plant, soil, water recherche en cours afin d'explorer lea
 
and climate relationships for the rapports classiques entre Is plante,
 
principal rainfed and irrigated crops lea sols, l'eau et le climat pour ce
 
grown in Niger. Breeders, qui concerne lea principales cultures
 
entomologists, agronomists, pluviales et irrigudes cultivdes au
 
agro-economists, and cereals quality 	 Niger. Lea stlectionneurs, lea
 
experts will work to clarify entomologues, lea agronomes, lea
 
constraints to expanding productivity agro-dconomistes, lea p6dologues, les
 
in each crop and develop knowledge and ing~nieurs et lea experts en qualitf
 
plant materials designed to overcome nutritive des cdr~ales oeuvreront A
 
these constraints. These efforts will clarifier lea contraintes entravant
 
be coordinated by the Department of l'augmentation de la productivit6 dans
 
Agronomic Research (DRA) and will be chaque culture afin acqudrir des
 
concentrated at the two research connaissances pr~cises et des mati res
 
stations of Tarna and Kolo, but will v~gdtales n~cessaires pour surmonter
 
aggressively pursue a program of 	 ces contraintes. Ces activit~s seroqt
 
on-farm testing. 	 coordonndes par la Ddpartement de
 

Recherche Agronomique (DRA) et seront
 
basdes dans lea stations de recherche
 
de Tarna et de Kollo, mais
 
poursuivront activement un programme
 
de test sur les exploitations.
 

(b) Production Systems: (b) Syst~mes de production: La
 
Multidisciplinary team research will recherche effectu6e par l'quipe
 
develop crop and site specific systems pluridisciplInaire d~veloppera les
 
of cultural practices and appropriate cultures et identifiera lea systames
 
technological innovations for dryland sp~cifiques et mthodes culturales et
 
and irrigated crop production in at lea innovations technologiques 
least three distinctive agro-ecologic approprides destindes A la production 
zones. Work will focus on the agricole irriguge et en terre aride 
development of recommendations for dans au moins trois zones 
crop rotation, intercropping, agro-dcologiques distinctes. Les 
fertilizer use, time of planting, travaux se consacreront A la 
seeding tecnniques, plant density and formulation des recommandations 
spacing, weeding, pest control, and concernant la rotation des cultures, 
will include agro-economic analyses of lea cultures intercallaires, 
cost and efficiency. Work will l'utilisation des engrais, le
 
originate at Tarna and Kolo stations, calendrier des semis, lea techniques
 
but will also be conducted at INRAN de semis, la densitd des plantes et
 
sub-stations and support points. leur espacement, le sarclage, la lutte
 
Eventually components and packages contre les ennemis des cultures, et
 
will enter the on-farm research comprendront les analyses
 
program. agro-dconomiques du coat/efficacitg.
 

Les travaux seront basgs dans lea
 
stations de Tarna et de Kollo mais ils
 
seront 6galement entrepris dans lea
 
stations s~condaires ae l'INRAN et sur
 
lea points d'appui. Enfin, lea volets
 
et lea th mes techniques entreront
 
dans le programme de recherche sur lea
 
exploitations.
 

q V
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(C) On-Farm Research: A modified 


on-farm research program which builds 

on the considerable successes of the 

Rural Economics Department (DECOR)

will become an increasingly important 
part of INRAN activities. Cooperation
with hinistry of Agriculture and ONAHA 
Extension Services will be 
strengthened. While diagnostic 

surveys will remain important, greater

focus will be placed on on-farm 

testing of specific interventions and 

technologies to determine their 

acceptability and impact upon the 

farm, and the need for modification of 

these interventions through further 

research. This research will be 

carried out in different 

agro-ecological zones, represented by

the Filingue, Kollo, Madaroumfa 

(Maradi), Tillaberi and Maggia regions. 


(d) Water Management: DECOR and 

the Irrigation section of the DRE 

(Department of Ecological Research)

will work closely with ONAHA's Applied 

Research Unit (Division Mise en 

Valeur) and the Rural Engineering

Service to initiate a 

multi-disciplinary approach to the 

priority problem areas of irrigation 

water quantity and quality control, 

water application methods and water 

application efficiency. Systems and 

farm level efficiencies in each of 

these areas will be a central tocus of 

research. In addition, cost-benefit 

and cost-effectiveness analyses of 

small and medium-scale irrigation, and 

studies of marketing potentials of 

irrigated crops will be carried out. 

Geographical areas of concentration 

will be the Maggia Valley, Niger River 

and small systems of central Niger. 


(c) Recherche sur lea
 
exploitations: Un programme modifig
 
de recherche sur lea exploitations qui
 
fait suite au succ~s considerable du
 
D9partement d'Economie Rurale (DECOR)
 
deviendra une part de plus en plus

importante des activit~s de I'INRAN.
 
La coopgration avec le Ministare de
 
l'Agriculture et la Cellule de 
Vulgarisation de I'ONAHA sera
 
renforcge. bien que lea enquites en
 
vue de poser des diagnostiques
 
resteront en vigueur, on mettra
 
davantage1'accent sur lea essais des
 
interventions et technologies
 
spdcifiques sur lea exploitations afin
 
de dterminer leur acceptabilitg et
 
leur impact sur ces exploitations, dt
 
la n9cessit9 de porter des
 
modifications A ces interventions par
 
le biais d'autres travaux de
 
recherche. Cette recherche sera
 
entreprise dans les diff~rentes zones
 
agro-dcologiques repr6sentdes par lea
 
r~gions de Fillingug, Kollo,
 
Madarounfa (Maradi), Tillabdri et
 
Maggia.
 

(d) Gestion des ressources en
 
eau: Le DECUR et Ia section
 
Irrigation du (Dpartement de Ia
 
Recherche Ecologique) travailleront en
 
dtroite collaboration avec la Cellule
 
de Recherche Appliqu~e de l'ONAHA
 
(Division Mise en Valeur) et le
 
Service de Genie Rural pour mettre au
 
point un programme d'attaque sur
 
plusieurs points des domaines
 
importants et prioritaires de
 
l'irrigation, du contrOle de la
 
quantitg et de la qualitd de l'eau, de
 
la m~thode d'arrosage et de son
 
efficacitd. L'efficacitd au niveau des
 
syst&mes et de l'exploitation dans
 
chacun de ces domaines fera l'objet

d'une Etude approfondie. En outre, des
 
analyses de coat-bdnfice et
 
coat-efficacit6 des petites et
 
moyennes irrigations et des dtudes de
 
potentiels de commercialisation des
 
cultures irriguges seront entreprises.
Les zones gdographiques de 
c6ncentration seront la Vallde de la 
Maggia, le Fleuve Niger et les 
micro-rdalisations de la Partie 
Centrale du Niger. 
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3. Strengthening of Strong 3. Renforcement des Rapports 

Research-Extension Linkages Recherche/Vulgarisation 

Two important factors must be En proc~dant A la conception d'un 
considered when designing a plan to plan pour renforcer lea rapports 
strengthen research-extension recherche/vulgarisation, il faudra 
linkages: (l) the respective roles of tenir compte de deux facteurs: (1) lea 
Nigerien research and extension roles respectifs des institutions 
institutions vis-a-vis the niggriennes de recherche/vulgarisation 
research-extension linkage have not par rapport au rapport 
been clearly defined; and (2) there is recherche/vulgarisation n'ont pas dtd 
not just one national extension clairement dfinis; et (2) il n'existe 
service in Niger serving all clients. pas un seul service national de 

vulgarisation au service des clients 
au Niger. 

Thus, the first implementation Par consequent, la premiare 
action under this component will be to mesure A prendre dans le cadre de ce 
outline INRAN's responsibilities vis-a 
via the research-extension linkage. 

volet eat de souligner lea 
responsabilitds de l'INRAN vis-A-vis 

The second will be to assign these la Liaison Recherche/Vulgarisation. La 
responsibilities to appropriate deuxi~Me eat d'assigner sea 
sections within INRAN and to describe responsabilitds aux sections 
the interactions between research and approprides au sein de l'INRAN et de 
extension required to fulfill these dfcrire lea relations existant entre 
responsibilities. la recherche et la vulgarisation et 

qui permettraient d'assumer ces 
responsabilits. 

INRAN's role in the relationship is La section 3.d. ci-apris d~crit le 
described below. This model is r6le que joue l'INRAN dans sea 
intended to function as a point of relations. Ce modble doit fonctionner 
departure in clarifying the comme un point de depart dana la 
Institute's responsibilities. It is clarification des responsabilitds de 
expected that, as both extension and l'Institut. On s'attend A ce que lea 
research institutions develop, some services de vulgarisation et lea 
responsibilities may change. institutions de recherche fvoluent au 

fur et A mesure que des 
responsabilit~s changes. 

Course of Action Mesures prises 

INKAN's role in the research- Le r0le de l'INRAN dana la 
extension linkage is: cellule de liaison 

- to become informed of important recherche-vulgarisation se prdsente 
constraints to production comme suit: 
expressed by farmers; - Otre informE des contraintes 

- to develop and execute research importantes la production 
programs that provide exprimfes par les paysans; 
farmer-acceptable solutions to - glaborer et exdcuter des 
production problems; programmes de recherche qui 

fournissent des solutions 
concernant la production et qui 
sont acceptables aux paysans; 
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- to synthesize technical faire la synthase des 
recommendations into a format recommandations techniques sous 
usable by extension services; une forme utilisable par lea
 

- to deliver technical services de vulgarisation;

recommendations to extension 
 vulgariser lea recommandations
 
services; 
 techniques A l'endroit des
 

- to evaluate the performance of services de vulgarisation;
 
extended recommendations and ­ valuer la performance des
 
modify them when necessary. recommandations formulfes et leur
 

porter des modifications si
 
n~cessaires.
 

Within INkAN, responsibility for Lea responsabilitfs concernant
 
carrying out these actions is shared 
 l'application de ces mesures au sein
 
by the KEU, the 
training division and de l'INRAN Boat reparties entre la
 
research departments. The NAAR 
 CLKV, la Division de la formation et 
project will help INRAN carry out 
 lea d6partements de recherche. Le RAAN
 
these actions and develop strong 
 aidera I'INRAN A appliquer ces mesures
 
research extension linkages by et A ddvelopper des liens dtroits
 
encouraging increased participation of 
 entre la recherche et la vulgarisation
extension services in the planning and 
 en encourageant une particiaption

execution of research, and in the 
 accrue des services de vulgarisation A 
development, delivery and evaluation la planification et A l'exdcution des 
of technical recommendations, programmes de recherche, au 

ddveloppement, A la vulgarisation et A 
l'dvaluation des recommandations 
techniques. 

a. 
Planning Research: INRAN/REU a. Planification de la 
will draft formal Memoranda of recherche: L'INRAN/CLRV pr~pareront 
Understanding between INRAN and des protocoles d'accord officiels
 
participating institutions, i.e., the 
 entre I'INRAN et lea institutions
 
Office of Agriculture Production and participantes c'est-A-dire, la
 
ONAHA Extension Service, the Rural 
 Direction de la Production Agricole,

Engineering Services, Cooperatives, lea Services de Vulgarisation de
 
which will clearly outline the purpose l'ONAHA, le Service du Genie Rural et
 
of jointly conducted research lea coopdratives et d6finiront
 
activities and the respective roles clairement lea objectifs des activitfs
 
and responsibilities of INRAN and each 
 de recherche entreprises conjointement

participating institution. 
 et les rOles et responsabilit~s
 

respectifs de l'INRAN et de chaque
 
institution participante.
 

Following up on research themes 
 Suite au contOle effectud Bur les
 
identified by extension, other 
 thames de recherche identifige par lea
 
agricultural services and INRAN at the 
 services de vulgarisation, lea autres
 
annual meeting of the agricultural 
 services du Ministare de l'Agriculture
services, INRAN/REU will organize et I'INRAN au cours de la Rdunion 
working group sessions between Annuelle des cadres du Mininistare 0­
researchers and agriculture/extension l'Agriculture, l'INRAN/CLRV

service personnel to finalize plans organiseront des sessions de travail
 
for research activities, on-farm and 
 de groupe entre lea chercheurs et le
 
multi-locational trials, 
 personnel du service
 

agriculture-vulgarisation pour
 
finaliser lea plans des travaux de
 
recherche, lea essais Bur lea
 
exploitations et dans plusieurs
 
localitgs.
 

d 
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REU will assist researchers to 


draft annual working agreements 

governing specific jointly conducted 

research activities. Working 

agreements describe the objective of 

the research, identify the individuals 

involved, specify each individual's 

role and responsibilities, inputs

required, location, and any other 

pertinent information. 


b. Execution of Research: 

Extension-managed on-farm trials: 

Classical Farming System Research 

(FSR) methodology describes two major

approaches to conducting on-farm 

trials (OFTs): researcher-managed and 

farmer-managed OFTs. Both approaches

tend to overlook or underutilize a 

valuable field-based technical and 

human resource: the agricultural 

extension agent. In recent years,

agronomic researchers based in West 

African national programs have 

developed and refined 

extension-managed approaches to OFTs 

which combine the best of both 

classical approaches. 


The objectives of classical FSR 

approaches are generally to analyze 

socio-economic or combined 

agronomic-economic effects of 

research-generated technologies on the 

farm level. Research-managed trials 

test treatment effects in the 

bio-physical environment of the farm, 

while farmer-managed trials test 

treatment effects by farmer management

interactions without benefit of 

extension agent advice and guidance. 

Extension-managed UFTs include the 

influence ot the latter to test 

(technical treatment) x (farmer x 

extension agent effects) x 


(bio-physical farm environment
effects). 


La CLRV aidera lea chercheurs A
 
rddiger lea accords de travail annuels
 
rfgissant lea travaux de recherche
 
spdcifique conjointement entrepris.

Les accords de travail d~crivent
 
l'objectif de la recherche,
 
identifient lea personnes concernges,
 
spdcifient lea r8les et
 
responsabilitgs de chaque personne,
 
lea intrants n~cessaires, la localitd,
 
et toute autre information y aff~rente.
 

b. Exdcution de la recherche:
 
Essais sur lea exploitations g~rds par
 
lea services de vulgarisation: la
 
mthodologie classique de recherchi
 
sur les syst~mes agricoles d~crit deux
 
principales approches concernant lei
 
essais sur lea exploitations: essais
 
g~r~s par lea chercheurs et ceux gfrds
 
par lea paysans. Toutes lea deux
 
approches tendent A ndgliger ou A
 
sous-utiliser lea ressources
 
techniques et humaines: 
 lea agents de 
vulgarisation agricole. Au cours de
 
ces derniares anmes, lea chercheurs
 
en agronomie.travaillant au sein des
 
programmes nAtionaux basgs en Atrique
 
de l'ouest ont dlabord et raffind des
 
approches concernant lea essais sur
 
lea exploitations dirigds par les
 
services de vulgarisation qui

associent le meilleur produit des deux
 
approches traditionnelles.
 

Lea approches traditionnelles A
 
la recherche aur lea systmes
 
agricoles ont g~ndralement pour
 
objectif d'analyser lea effets
 
socio-dconomiques ou agro-gconomiques
 
associ~s des technologies mise au
 
point par la recherche au niveau de
 
l'exploitation. Lea essais dirig~s par

la cellule de recherche testent lea
 
efiets du tralrement de
 
l'environnement bio-physique de
 
l'exploitation tandis que ceux qui
 
sont dirigda par lea paysans testent
 
lea effets de traitement entrepris
 
grfce A l'action concertge des
 
paysans, sns interventions et
 

conseils des agents de vulgarisation.

Lea essais sur lea exploitations g~rds
 
par lea services de vulgarisation
 
utilisent l'influance des ces derniers
 
pour tester (traitement technique) x
 
(paysans x eftets agent de
 
vulgarisation) x (lea effets de
 
l'environnement blo-physique de
 
I'exploitation).
 

qA V
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Thus the method inherently tests the 

extendability of the technical 

treatments and identifies technical 

constraints which will need to be 

addressed If and when a treatment is 

proposed for extension through the 

same service. NAAR will introduce 

extension-managed on-farm trials as an 

alternative to (not a replacement for)
the researcher-managed trials 

currently used in DECOR's farming 

systems research program. The active 

participation of extension services in 

the execution of research should 

provide a concrete mechanism for 

strengthening the research-extension 
linkage. 


c. Execution of Research: 

Multilocational Trials: 
 These trials 

are executed primarily by extension 

agents at research posts. They are 

usually requested by extension 

services during the annual 

agricultural meetings. INRAN 

researchers prepare the protocols 

which are sent to arrondissement level 

extension service branches for 

execution. 


The quality of results from these 

trials varies widely: the extension 

agents may not receive adequate 

briefing on how to execute the trial 

and receive insufficient supervision 

during the course of the trials; 

required inputs are not always 

available; often the agents simply 

have too many other responsibilities 

to correctly execute the trial. 
The 

project will assist researchers and 

REU to evaluate the multilocational 

trial program with an eye to obtaining 

better results from it. Actions to 

take will include training extension 

agents, and perhaps some reductions in 

the number of trials to enable closer 

monitoring and support of them. 


Ainsi la mIthode teste de maniare
 
inhdrante le caracttre vulgarisable
 
des traitements techniques et
 
identifie les contraintes techniques A
 
rdsoudre chaque lois qu'un traitement
 
est propoa pour vulgarisation par le
 
biais du m~me service. Le Projet RAAN
 
introduira lea essais aur
 
l'exploitations dirig6s par lea
 
services de vulgarisation qui
 
appuierait (mais ne remplacerait pas)

lea essais dlrigds par le chercheur au
 
niveau du programme de recherche sur 
lea systfmes agricoles au niveau du
 
DECOR. La Tarticipation active des
 
services de vulgarisation A
 
l'ex~cution de la recherche devra 
fournir un m9canisme concrat pour le
 
renforcement des liens entre
 
recherche-vulgarisation.
 

c. Ex~cution de la recherche:
 
essais multilocaux: Ces essais sont
 
exdcutds uniquement par lea agents de
 
vulgarisation dans lea stations de
 
recherche. Ila sont g~ndralement
 
demand6s par lea services de
 
vulgarisation au cours de la Rdunion
 
Annuelle des cadres du Minist~re de
 
l'Agriculture. Lea chercheurs de
 
lINRAN pr~parent le protocole qui est
 
adreas au service de vulgarisation au
 
niveau de l'Arrondissement pour
 
execution.
 

La qualitg des r~sultats obtenus A
 
partir de ces essais varient
 
considdrablement: lea agents de
 
vulgarisation peuvent ne pas avoir eu
 
des conseils addquats concernant
 
l'ex~cution de ces essais et ne pas

b~ndficier d'une supe-vision
 
suffisante pendant les essais; lea
 
Intrants n~cessaires ne sont pas
 
toujours disponibles; souvent, lea
 
agents ont tout simplement beaucoup

d'autres occupations qui lea empechent
 
de mener A bien ces essais. le RAAN
 
aidera lea chercheurs et la Cellule
 
Liaison Recherche A dvaluer lea
 
programmes pluridisciplinaires
 
d'essais avec une attention
 
particuliare concernant l'obtention
 
des meilleurs r~sultats. Lea mesures A
 
prendre comprendront la formation des
 
agents de vulgarisation et si possible
 
quelques reductions dans le nombre des
 
essais afin de permettre un suivi et
 
un appui plus efficaces.
 



d. Review of Existing 
Recommendations: In cooperation with 
extension services and researchers, 

KEU will thQroughly review INRAN's 

existing collection of technical 

recommendations for technical 

validity, farmer acceptability and
clarity of presentation of 

information. 
Useful recommendations 

will be revised where necessary. 


e. Synthesis of New Research 

Recommendations: 
 KEU will organize 

working group sessions or seminars 

with researchers and extension 

personnel to review research findings
and discuss new technical 

recommendations. 
 Once research 

recommendations are ready for 

extension, they are synthesized by REU 

into technical recommendation handouts

(fiches techniques). The resultant 

materials are reviewed by researchers 

for technical accuracy. 


REU will develop extension materials 

to be used by extension and other 

agricultural services as basic 

technical references which can, in 

turn, be modified by extension 

services to suit a particular media,

extension technique, or user group,

REU's responsibility is to deliver to 

extension services the essential 

technical information- clearly

described, technically complete, 

unambiguous. 
Users of REU documents 

might include departmental or 

arrondissement agricultural chiefs and 

extension methodologists. IEU's 

responsibility is not to develop 

extension materials geared to peasant

farmers or village level agricultural 

gents; this resporsibility properly 

e ealls
within the domain of extension 

ervices. 
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d. Examen des recommandations 

existantes: en collaboration avec lea 
services de vulgarisation et lea 
chercheurs, la CLRV examinera d'une
maniare approfondie la collection des 
recommandations techniques de l'INRAN 
pour d6terminer sa validitS technique,
son acceptabilitd aux paysans et la 
clartg de la prdsentation des 
informations. Les recommandations 
utiles seront rdvisdes au besoin. 

e. Synthase des nouvelles
 
recomr ndations concernant la 
recherche:. La CLRV organisera des 
sessions de travail de groupe ou des 
s6minalres avec lea cadres des
 
serivces de la recherche et de 
vulgarisation afin d'examiner lea 
conclusions de la recherche et de 
discuter des nouvelles recommandations 
techniques. Das que lea 
recommandations de la recherche seront
 
prftes pour la vulgarisation elles
 
feront l'objet d'une synth se par la
 
CLRV sous forme de fiches techniques.
 
Le matdriel qui en risulte est
 
ananlys~e par lea chercheurs pour sa
 
prdcisioq techniques.
 

La CLV daveloppera du materiel de
 
vulgarisation qui devront Otre
 
utilisds par lea services de
 
vulgarisation et lea autres services
 
du Ministtre de l'Agriculture; ce
 
materiel servira de r~fdrence
 
technique de base qui peut, A son
 
tour, Atre modifier par les services 
de vulgarisation pour l'adapter A un 
mddia particulier, vulgarisation
technique ou groupe d'utilisateurs. La 
CLRV est charg~e ae livrer au service 
de vulgarisation lea informations 
techniques fondamentales -- dacrites 
d'une mani~re claire, techniquement 
complte et univoque. Les utillsateurs 
des documents de la CLRV pourraient 
tre lea responsables du Ministare de
 

l'Agriculture au niveau des
 
D~partements ou des Arrondissements et
 
lea m~thodologues de Ia vulgarisation.
 

La CLRV n'a pas la charge de

d velopper du materiel de
 
vulgarisation selon lea besoins des
 
paysans ou des agents de vulgarisation
 
au niveau des villages; cette charge
 
incombe normalement au service de
 
vulgarisation.
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however, REU will collaborate with 

extension services in the preparation 

of these materials to verify that they 


,are technically sound. Similarly, RFU 

will work with the extension services 

to ensure that INAN documents present

their information clearly. MOUs will 

be drawn up between INRAN and 

extension services to clearly describe 

their respective roles and 

responsibilities. 


INRAN will ensure that only

recommendations that have been proven

technically and economically viable 

through on-farm testing will be 

delivered to the extension services, 

Where applicable, new technical 

recommendations developed by INRAN 

will present sets of options that 

farmers can employ according to their 

means. 


t. Technical Training for 

Extension Aents: In cooperation with 

extension services and INRAN's 

training division, REU will organize

in-service technical training for 

extension agents to provide clear 

explanations of recommenaations and 

how to execute them. 
 REU will also 

coordinate specialized training for 

agents participating in irrigated OFTs 

and multi-locational trials, and upon 

request from DECOR, will assist with 

training of DECOR-selected rainfed OFT 

executors. Training will cover 

agronomic techniques, trial 

methodology and data collection. 


g. Development of a Program to 

Evaluate the Performance of Technical 

Recommendations: 
 INRAN will develop a 

program with extension services to 

monitor and evaluate the performance
of technical recommendations. 

Toutefois, IsCLRV collaborera avec
 
lea services de vulgarisation a
 
l'laboration de ce materiel afin de
 
a'assurer qu'il eat techniquement
 
rentable. De m~me la CLRV travaillera
 
en collaboration avec lea services de
 
la vulgarisation pour assurer que lea
 
documents de I'INRAN pr~sentent des
 
informations d'une manire claire. Des
 
protociles d'accord seront 
 labords
 
entre I'INRAN et lea services de
 
vulgarisation afin de ddcrire d'une
 
maniare claire leurs roles et
 
responsab.litfs respectifs.
 

La CLRV assurera que seules lea
 
recommandations qui ont Atd
 
techniquement approuvdes en terme de
 
rentabilit6 technique et dconomique
 
grace aux tests sur lea exploitations
 
des paysans, seront livr6es au service
 
de vulgarisation. Si possible, lea
 
nouvelles recommandations techniques
 
formuldes par l'INRAN prdsentera des
 
series d'options que lea paysans 
peuvent utiliser selon leurs moyens.
 

f. La formation technique pour

lea agents de vugarisation: en
 
collaboration avec lea services de
 
vulgarisation et la 
Division formation 
de I'INRAN, la CLRV organisera des 
programmes de recyclage dans le 
domaine technique pour les agents de
 
vulgarisation afin de leur fournir des
 
explications claires des
 
recommandations et de la fagon de lea
 
utiliser. La CLRV coordonnera la
 
formation spgcialis~e pour lea agents

participants aux essais sur lea
 
exploitations et des essais
 
multi-sites et, A la demande du DECOR,
 
aidera A la formation des opgrateurs
 
d'essais sur lea exploitations choisis
 
par la DECOR. La formation couvrira
 
lea techniques agronomiques, la
 
m~thodologie d'essais et la collecte
 
des donnges.
 

g. Elaboration d'un programme
 
pourl'dvaluation dela performance
 
des recommandations techniques:

L'INRAN d~veloppera un programme en
 
collaboration avec le service de la
 
vulgarisation pour assurer le suivi et
 
l'dvaluation de la performance des
 
recommandations techniques.
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h. REU will Maintain Information 
 h. La CLRV maintiendra lea
 

on Research being Conducted in Niger: informations concernant la recherche
 
This activity will be conducted en voie d'ex~cution au Niger: Cette
 
jointly with INRAN's Documentation 
 activitd sera entreprise conjointement

Center. 
After updating the inventory avec le Centre de Documentation de
 
of INRAN-sponsored research, REU will l'INRAN. Apras La mise a jour de
 
compile a data base on non-INRAN 1'inventaire de la recherche parrainge

research. This information will 
 par l'INKN, la CLRV rassemblera une
 
provide a valuable resource for 
 baee de donn~es sur lea recherches non

researchers and will form the basis of 
 c.2treprises par I'INRAN. Ces
 
a structure through which INRAN can informations fourniront une source
 
eventually coordinate research in inestimable aux chercheurs et
 
Niger. 
 constituera la base d'une structure
 

grace A laquelle l'INRAN pourra 
coordonner A la longue lea travaux de
 
recherche effectuds au Niger.
 

i. REU will Maintain Linkages 
 I. La CLRV maintiendra des

with IARCs and other agricultural 	 rapports avec le CIKA et d'autres
 
research institutions to keep 	 institutions de recherche agricole

researchers informed of relevant 
 afin de fournir aux chercheurs des
 
research carried out by other 
 informations concernant lea recherches

institutions. 
 entreprises par ces institutions dans
 

ce meme domaine.
 

B. 	Project Organization and B. Organisation du Projet et
 
Responsibilities 
 Responsabilit~s
 

1. Relationship between Lead and 
 1. Rapport entre la principale

Participating Agencies 
 Agence et lea autres Agences
 

participantes
 

The implementing agency of the 
 L'INRAN sera la principale agence

NAAR Project will be INHAN. Principal a'ex~cution du Projet RAAN. Lea
 
participating agencies include the 
 principales agences participantes
 
Agriculture Service of the Ministry of comprennent le service de
 
Agriculture, the National Office of 
 l'agriculture du Minis tare de
 
Irrigated Perimeter Management (ONAHA) l'Agriculture, l'Office Nationale des
 
and the Rural Engineering Service. Amdnagement hydro-Agricoles, (ONAHA)

The Ministry of Plan will participate et le Service du Gnie Rural. 
Le
 
in 	evaluations. 
 Hinistbre du PLan participera aux
 

dvaluations.
 

Other agencies/organizations that will 
 Lea autres agences/organisations qui

play a role in the project include the peuvent jouer un r0le au niveau du
 
National Crop Protection Service and 
 projet sont le service national de

the Sub-regional Cooperative Unions 
 protection des cultures et lea Unions
 
(USRC). 
 Sous-Rdgional de Coop6ratives (USRC).
 

C. 
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The relationship to be established 


between INRAN and participating 

agencies is that of collaborative 

identification of research topics and 

joint conduct of research activities. 

As lead agency, INRAN will fund the 

costs of research through the project,

provide equipment and supplies and 

lead the design of research 

protocols. INRAN will also train 

trial executors and will co-monitor 

trial execution. INRAN will prepare 

and distribute reports of research 

results to all participants, including 

field level personnel. ONAHA will 

provide research sites on its 

perimeters and its extension agents to 

manage on-farm trials. ONAHA will 

facilitate the selection of 

participating farmers. Rural 

Engineering will assign one or two 

irrigation engineers to participate

full-time in research activities 

throughout the life of 
project, or 

until an INRAN participant returns to 

fill this position. Initially the 

engineer will be part of DECOR's new 

Perimeter Irrigation Diagnosis and 

Management Group. When research 

topics have been identified, he will 

also work with the DRE's 

Irrigation/Farm Water Management

section. The Agricultural Extension 

Service will make available its agents

to conduct on-farm and 

multi-locational trials on rainfed 

crops and will assist in the selection 

of participating farmers, 

Identification of research topics,

selection of research sites and 

elaboration of work plans for jointly

conducted research will be a 

collaborative effort. 


Le rapport devant atre dtabli
 
entre l'INRAN et lea agences
 
participantes eat un rapport de
 
collaboration au niveau de
 
l'identification des thames de
 
recherche et de l'exdcution des
 
activit~a de recherche. En sa qualitg

d'agence de file, l'INRAN financera
 
lea coots de la recherche grace au
 
projet, fournira le materiel et
 
fourniture et dirigera la conception
 
des protocoles de recherche. L'INRAN
 
formera dgalement ceux qui sont
 
charges d'effectuer lea tests et
 
assurera conjointement le suivi de
 
l'exgcution des tests. 
 11 prdparera
 
et distribuera A tous lea participants
 
y compris le personnel opdrant sur le
 
terrain , des rapports sur lea
 
rgsultats de la recherche. L'ONAHA
 
fournira lea sites de recherche sur
 
sea pdrim~tres et sea agents de
 
vulgarisation pour diriger lea tests
 
effectuds dans lea exploitations
 
agricoles. Il facilitera la selection
 
des paysans participant. Le GCnie
 
Rural affectera un ou deux ingenieurs
 
en irrigation pour prendre part aux
 
activitgs de'recherche effectu~s en
 
plen temps pendant la dur~e du projet
 
ou jusqu'A ce qu'un participant de
 
I'INRAN reviene pour occuper ce
 
poste. Au d~part, il 6tait pr~vu que
 
l'ingieur serait membre du nouveau
 
groupe de la DECOR charghe du
 
Dignostic et de la Gestion de
 
l'Irrigation des P6rimatres. 
Apras

identification des th~mes de la
 
recherche, il collaborera 6galement
 
avec la section de la DRE chargde de
 
Ia gestion des eaux
 
d'irrigation/exploitation. 
Le service
 
de vulgarisation agricole fournira
 
certains de sea agents pour rdaliser
 
lea tests effectugs sur lea
 
exploitations et en plusieurs endroits
 
et concernant lea cultures pluviales;
 
il aidera A la selection des paysans

participant. L'identification des
 
termes de recherche, la selection des
 
sites de recherche et l'laboration
 
des plans de travail pour la recherche
 
conjointement effectuge feront l'objet
 
d'une activitd conjointe.
 



- 32­
-Establishment and maintenance of 


appropriate horizontal relationships 

with ONAHA, Genie Rural, and the 

Agricultural Services will be 

extremely important. Creation of a 

smooth inter-organizational 

relationships will be facilitated by

clarification of, and respect for the 

domains of operational autonomy of 

each partner.
 

The modality to be used to 

formally establish institutional 

linkages among agencies is the 

Memorandum of Understanding (MOU). 

The MOUs will outline the purpose of 

the research and the roles and 

responsibilities of the respective 

institutions vis-a-vis the joint

conduct of research. They will be 

signed by agency directors. 


INRAN will be encouraged to establish, 

through NOUs, formal working groups

with representatives of participating 

institutions and clients. 
At the 

highest level, support will be 

provided by the project to make 

operational a recently formed 

interministerial committee on 

agricultural research. 


Annual Working Agreements (WAs)

will govern the execution of 

individual research activities. They

will be drawn up between the 

researcher and participants and will 

spell out research plans, identify 

sites, detail budgets, identify 

necessary inputs and assign 

responsibility for particular tasks. 

In some cases responsibility for 

execution of on-farm trials will be 

assigned to DECOR enumerators, in 

other cases to Extension Service 

agents or to perimeter personnel 

following terms worked out in the WA. 

In each case, INRAN will arrange to 

provide the necessary resources, 

information and supervision for the 

correct execution of the trial or 

experiment. 


La creation et le maintien des 
rapports horizontaux avec I'ONAHA, le 
Genie Rural, et lea services agricoles 
seront extrOmement importants.
 
L'instauration d'un climat
 
inter-organisationel favorable sera
 
facilit6 par la clarification et le
 
respect des domaines d'autonomie
 
fonctionnelle de chaque partenaire.
 

Le Protocole d'Accord (PDA)

constitue la modalitd devant servir a
 
dtablir formellement des rapports
 
institutionnels entre lea agences.
 
Les PDA d~finiront l'objectif de la
 
recherche et lea r~les et attributions
 
des institutions respectives au niveau
 
de la rdalisation conjointe de la
 
recherche. Ils seront signs par les
 
directeurs d'agence.
 

L'INRAN sera encourag6 A crder"
 
par le biais des PDA lea groupes

tormels de travail avec lea
 
reprdsentants des institutions et
 
clients participants. Au niveau
 
supdrieur le projet encouragera la
 
mise en fonction d'un comitf
 
inter-ministdriel rdcemment formg sur
 
la recherche agricole.
 

Les accords annuels de travail
 
(ADT) r~giront l'ex6cution des
 
diffdrentes activit~s de recherche.
 
Ils seront dtablis entre le chercheur
 
et lea participants et d9finiront les
 
plans de recherche, identifieront lea
 
sites et lea intrants n6cessaires,
 
pr~senteront des budgets ddtaill~s, et
 
assigneront lea responsabilit~s des
 
tAches particuliares. Dans certains
 
cas, lea enquOteurs de la DECOR seront
 
charges de proc~der aux tests sur lea
 
exploitations et dams d'autres la
 
responsabilit~s incombera aux agents

Iuservice de vulagarisation ou au
 
personnel des p~rimatres conform~ment
 
aux dispositions pr~vues dans l'ADT.
 
Dans chaque cas, I'INRAN Prendra des
 
mesures pour assurer lea ressources et
 
la supervision n6cessaire aux fins
 
l'exdcution correcte du test ou de
 
1'expgrimentation.
 



- 33 -
The Research Extension Liaison 


Unit will participate in the 

establishment or development of these 

formal linkages. This unit will also 

draft formal and informal MOUs and WAs 

with counterpart units in the Ministry 

of Agriculture, (DPV) with ONAHA, and 

with major agricultural productivity 

projects. 


2. 	Role and Responsibilities of 

Technical Assistance 


During the first three years of 

the project the research management 

specialist will also serve as leader 

for the technical assistance team. 

(The Director General established this 

timeframe.) He will advise the 

project director on overall project 

management, realization of project 

goals, AID project management 

procedures and institutional 

contractor requirements. He will 

assist the D.G. to install a system of 

research planning and program-based 

budgeting. His responsibilities will 

also include monitoring project 

implementation guidelines and 

developing an internal information 

system to enable the D.G. to make 

informed decisions pertaining to 

project implementation. 


In order to avoid wasting valuable 

technical assistance time in the 

management of logistical support for 

the T.A. team, the chief of party will 

engage local private firms to provide 

such support to the greatest extent 

possible. Bookkeeping, administrative 

support, monitoring procurement, 

maintaining expatriate housing and 

providing logistical support are 

examples of such functions now being 

successfully handled for other USAID 

projects by local Nigerien firms. 


La cellule liaison recherche
 
vulgarisation participera A
 
l'instauration ou au d~veloppement de
 
ces 	rapports formels. Elle redigera

6galement des PDA et ADT formels et
 
informels avec les cellules homologues
 
du 	Ministare de l'Agriculture (APA),

l'ONAhA et lea principaux projets de
 
productivit6 agricole.
 

2. 	ROle et Attributions de
 
l'Assistance Technique
 

Pendant les trois premiares
 
arnnes du 'projet, le sp6cialiste en
 
gestion de la recherche assumera 
dgalement les fonctions de chef de
 
l'Gquipe d'assistance technique. (Le

Directeur gdnral a 6tabli ce cadre'
 
temporaire). Il formulera des
 
conseils au directeur du projet
 
concernant l'ensemble de la gestion du
 
projet, la r~alisation des objectifs
 
du 	projet, lea procedures de l'AID en
 
mati~re de gestion du projet et les
 
conditions institutionnelles exigges
 
du 	contractant. Il portera assistance
 
au 	DG de I'INRAN pour mettre en place
 
un 	systame de planification de la
 
recherche et d'Otablissement des
 
budgets bases sue les problames. Sea
 
attributions engloberont 6galement le
 
suivi des directives de mise en oeuvre 
du projet et l'6llaboration d'un 
syst~me interne d'information afin de 
permettre au DG de prendre des 
d~cisions 6tayges par des informations 
et 	relatives A Ia mise en oeuvre du 
projet.
 

Afin d'6viter de faire perdre le
 
temps pr~cieux de 'AT en matiare de
 
gestion de l'appui logistique fourni A
 
l'quipe d'AT, le Chef d'6quipe
 
engagera des socidtds locale et priv~e
 
pour fournir cet appui dans la mesure
 
du possible. La comptabilitd, l'appui
 
administratif, l'acquisition du suivi,
 
l'entretien des logements des
 
expatri~s et la fourniture de l'appui
 
logistique constituent des exemples de
 
ces fonctions qui sont actuellement
 
g~rdes et m~n~es par des compagnies
 
niggriennes au profit d'autres projets
 
USAID.
 

>7
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The contractor will name a project 
 Le contractant ddsignera un
coordinator to oversee stateside 
 coordonnateur du projet qui depuis lea
management of the project. 
This will USA supervisera en qualitg d'homologue


Include providing support to the 
 la gestion du projet. Cela comprendra
technical assistance team for 
 la fourniture de l'appui A l'quipe
documentation, data processing, timely 
 d'AT au niveau de la documentation, leshipping of personnal effects and 
 traitement des donnges, l'exp~dition
project materials, arranging for 
 en temps opportun des effets
 
Government of Niger personnel and 
 personnels et dquipements du projet,
trainees to participate in stateside 
 la prise de disposition afin detraining, field trips or professional 
 permettre aux stagiaires et employds

meetings, etc. as GON's 
 du Gouvernement du Niger de participer
representatives. 
 aux excursions sur le terrain ou aux
 

rdunions professionnelles etc. en
 
temps que reprdsentants de l'Etat.
 

The technical assistance team will 
 L'dquipe d'AT travaillera au sein
work primarily within the DRA, the 
 de la DRE, DECOR, et la Cellulle
DE, DECOR and the Research-Extension 
 Liaison Recherche Vulgarisation de
Unit of INRAN. Their work assignments 
 l'INRAN. Ces attributions de travail
will entail activities at INRAN 
 entraineront des activitgs au singe de
headquarters as well as on many of the 
 'INRAN et sur plusieurs stations et
stations and research sites operated 
 sites de recherche g~rda par l'INRAN.
by INRAN. Team members involved in 
 Lea membres de l'quipe participant Airrigated agricultural research will, 
 la recherche sur l'agriculture

with their INRAN counterparts, 
 irrigu~e entreprendront avec leurs

undertake collaborative research with 
 homologues de l'INRAN la recherche

ONAHA and Rural Engineering 
 colaborativ avec le personnel de
personnel. Each team member will have 
 l'ONAHA et du Gdnie Rural. 
Chaque
a formally designated counterpart and 
 membre de l'quipe aura un homologue

technical support team. Counterparts officiellement nommd et une dquipe
will be drawn from the ranks of 
 d'appui technique. Les homologues

division heads or station chiefs, to 
 seront choisis dans la mesure du
the extent possible. Prior to the 
 possible parmi les chefs de division

arrival of the U.S. 
team, INRAN and 
 ou de station. Avant l'arrivde de
USAID will jointly agree on each 
 l'quipe amnricaine, l'INRAN et
person's status and responsibilities 
 l'USAID approuveront conjointement le
and INRAN will name each person's 
 statut et lea attributions de chaque

Nigerien counterpart. 
 personne et l'INRAN d~signera
 

l'homologue nig~rien de chaque membre.
 

Team members will be directly 
 Les membres de l'dquipe rendront
responsible to the Director General of 
 compte directement au Directeur

INRAN (to who they will report through Gdnral de l'INRAN (par le biais des
heads of Department-or division head) -Chefs 
 de Df]artement ou de Division)

and to the Team Leader (for 
 et au Chef d'Equipe (pour oes
administrative purposes). They will 
 questions administratives). Ils
work directly with division heads 
 travailleront directement avec lea
and/or counterparts, with whom they 
 chefs de division et/ou leurs

will stand in a collaborative 
 homologues en entretenant des rapports
professional and technical 
 de collaboration professionnelle et
relationship. Technical assistance 
 technique. L'AT collaborera avec sea
will work with their co-team members collagues membres de l'quipe et lea
 
and with various research department 
 differents employds du d~partement de
and staff to improve the overall 
 Ia recherche en vue d'am~liorer
 
research and institutional performance 
 l'ensemble de la performance
of INHAN. 
 institutionnelle et de la recherche de
 

'INRAN.
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All members of the technical 

assistance team will want to 

collaborate in reinforcing improvement 

in the following areas: first, general 

management, including planning, 

personnel management, financial 

management, and process evaluation; 

and, secondly, execution of 

multidisciplinary research programs 
aimed at producing extendable results. 

3. 	Participant Training 


Candidates for training funded by 
the project will be selected jointly 
by the agency concerned (i.e., INRAN, 
ONAHA, Agriculture Extension or Rural 
Engineering), the technical assistance 

contractor and USAID. The agency and 

the contractor will furnish to USAID 

substantive information required by 

USAID participant biographical data; a 

description of the training to take 

place; the rationale for selection of 

the 	participant; a discussion of how 

the 	training furthers the achievement 

of INRAN and project long-term 

institutional development objectives; 

and verification that the training 

conforms to the Project Training 

Plan. USAID/Niger will issue 

appropriate documents to AID/W. 


The technical assistance 

contractor will be responsible for the 

identification of appropriate training 

opportunities, placement of the 

participant, and handling of all 

logistical arrangements prior to 

departure-of the trainee. The. 

contractor will ensure that 

arrangements are made for lodging, 

payment of support allowance, etc. and 

will monitor trainee performance 

throughout the period of training. 


Tous les membres de l'dquipe dAT 
voudront collaborer au niveau du 
renforcement de l'amflioration des 
domaines suivants: tout d'abord la 
gestion g~ndrale y compris la 
planification, I gestion du 
personnel, la gestion financiare et le 
processus d'dvaluation, et ensuite 
l'ex~cution des programmes de 
recherche multi-disciplinaire visant i 
produire des r~sultats pouvant Atre
 
vulgarisas.
 

3. 	Formation des participants
 

Lea candidats f la formation 
financge par le projet RAAN seront 
conjointement choisis par l'agence 
participante du Gouvernement du Niger 
(A savoir I'INRAN, l'ONAHA ou le Ggnie 
Rural), le contractant d'AT et 
I'USAID. L'Agence du Gouvernement du 
Niger et le contractant fourniront A 
l'USAID lea informations importantes 
requises par I'USAID: les donndes 
biographiques concernant le
 
participant; une description de la
 
formation A dispenser, la raison de la
 
selection dif participant, un examen de
 
la maniare dont la formation fera
 
avancer la rdalisation des objectifs
 
de d~veloppement institutionnel A long
 
terme de l'INRAN et du projet RAAN et
 
la vgrification attestant que la
 
formation eat conforme au Plan de
 
formation du projet. L'USAID/Niger
 
adressera la documentation ndcessaire
 
A l'AID/W. 

Le contractant travaillant dans
 
le cadre de l'assistance technique
 
sera chargd de l'identification des
 
possibilitga appropri~es de formation,
 
de l'inscription du participant, et de
 
la prise de toutes lea dispositions
 

__ 	 logstiques avant le depart du 
stagiaire. Le contractant assurera 
que des dispositions sont prises 
concernant le logemenc, le palement
des indemnitds d'appui, etc. et
 
assurera le suivi de la performance du
 
stagiaire pendant Ia durde de la
 
formation.
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For long-term participants, 


progress reports will be furnished to 

USAID and INRAN, following the end of 

each academic period. These progress 

reports will provide the name, 

,institution, course of study, date of 

enrollment, expected date of 

completion and grade point average of 

each participant. 


Reports on short-term training 

funded by the project will be prepared 

every six months and will be submitted 

as a standard element of joint 

USAID-Grantee six month project 

reviews. These reports will summarize 

training completed during the period

and will outline training planned for 

the next six month period. 


4. Procurement 


Initial project procurement will 

be handled by USAID/Niger, with the 

collaboration of other AID offices as 

appropriate, through a Procurement 

Services Agent. This procurement will 

include household furniture and 

appliances for the technical 

assistance team, and the initial 

lab/field equipment and supplies 

required for the irrigated agriculture 

research activities. 


It is anticipated that once the 

the contractor is identified and the 

technical assistance team is in Niger,

the contractor will be responsible for 

all offshore procurement of 

commodities under this project, with 

the exception of the vehicles (to be 

procured in-country with a standard 

935 source and origin waiver), and 

office furniture and equipment (to be 

paid for from the local currency 

budget). 


quant aux participants A long
 
terme, des rapports d'avancement lea
 
concernant seront adressgs A l'USAID 
et A l'INRAN, A la fin de chaque
 
pdriode acad~mique. Ces rapports
 
fourniront le nom, l'institution, lea
 
dtudes, la date d'inscription, la date
 
d'achavement prdvue et la moyenne des
 
points de chaque participant.
 

Les rapports sur la formation A 
court terme finances par le projet
 
seront prdpards tous lea six mols et
 
seront soumis A titre d'6l1ment
 
standard des examens conjoints
 
USAID/Gouvernement du Niger et 
sdmestriels du projet. Ils 
pr~senteront un r~sumf de la formation 
achev6e pendant la pdriode et 
dfiniront la formation prdvue pour le 
semestre suivant.
 

4. Acquisition
 

L'acquisition initiale du projet
 
sera g~rd par l'USAID/Niger avec la
 
collaboration des bureaux competents 
de 1'AID par l'intermddiaire d'un 
agent d'acquisition des fournitures.
 
L'acquisition-comprendra le mobilier
 
et appareil 6lectro-mgnager des
 
maisons pour l'dquipe d'AT, et le
 
fourniture et materiel initiaux de
 
laboratoire/terrain ndcessaires aux 
activitgs de recherches sur 
l'agriculture irrigude.
 

Il est pr~vu que lorsque le
 
contractant sera identifi6 et l'6quipe
 
d'AT installg au Niger, le contractant
 
sera charg6 de toutes lea acquisitions
 
des biens d'dquipement effectuds A
 
l'6tranger dans le cadre du projet, A
 
l'exception des vdhicules (devant Atre
 
achet~s dams le pays avec une
 
ddrogation standard 935 concernant la 
source et l'origine), et du mobilier
 
et dquipement de bureau (devant atre
 
payds a partir du budget en monnaie
 
aationale).
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INkAN and in-country contractor team 

staff will prepare annual procurement 

plans for commodities to be purchased 

by the contractor which will be 

submitted to USAID for approval. 

After such approval, the contractor 

may proceed without further USAID 

approvals as long as any deviations 

from the plan do not exceed 10 per 

cent of the dollar values presented in 

the procurement plan. Particular 

attention will be given to electrical 

equipment to ensure it is compatible 

with the electrical system of Niger. 

In-country contractor staff will 

inspect commodities upon delivery to 

ensure compliance with 

specifications. As a policy, air 

freight will be used for all but the 

heaviest or lowest priority items. 


For commodities to be purchased in 

Niger: INRAN will be responsible for 

arranging purchases of office and 

other supplies using local currency 

provided by this project. As with 

purchases of imported commodities, 

approval of USAID will be by means of 

an annual procurement plan. Regular 

INRAN suppliers will be utilized in 

order to take advantage of discounts 

available to government services. 


Inappropriate and unserviceable 

vehicles have been a problem in 

projects in Niger. Therefore, 15 

o anon-U.S. 


motorcycles will be procured under 

USAID/Niger's blanket waiver for the 

purchase of non-US vehicles. The 

USAID procurement office will arrange 

for this procurement. 


L'INRAN et le personnel de l'quipe du 
contractant rdsidant dans le pays 
prdpareront, pour soumission A 
l'approbatioa de l'USAID, des plans 
annuels d'acquisition des biens 
d'Equipement devant atre achetds par
 
le contractant. Aprbs cette
 
approbation, le contractant peut
 
procdder sans d'autres approbations de
 
V'USAID dana la mesure o 
toute
 
d~viation du plan naexc~ae pas 10% des 
valeurs en dollar presentdea dana le 
plan d'acquisition. Une attention 
particulibre sera accordde A 
l'Equipem~nt 6lectrque pour assurer 
qu'lil eat compatible avec le systbme­
dlectrique du niger. Le personnel 
rdsidant dana le pays inspectera lea
 
biens d'dquipement A la livraison en
 
vue d'assurer leur conformitf aux
 
spdcifications. Conform~ment a 
la
 
politique g6ndralent appliqude le fret
 
adrien ne sera pas utilisE pour tous
 
lea articles lea plus lourds ou'qui ne
 
sont pas prioritaires.
 

quant aux biena d'Equipement
 
devant Otre ichet~s au Niger, I'INRAN
 
sera chargd de prendre lea
 
dispositions pour lea achats des
 
fournitures de bureau et autres en
 
utilisant lea fonds en monnaie
 
nationale fournis par ce projet.
 
L'approbation de 1'USAID sera acquise
 
au moyen d'un plan annuel
 
d'acquisition comme dans le cas des
 
achats des biens d'6quipement
 
importfs. Lea fournisseurs r6guliers
 
de I'INRAN seront utilisds afin de
 
profiter des remises offertes au
 
service public.
 

Lea vdhicules inapproprifs et
 
inutilisables ont toujours pos6 un
 
problme au _niveaudes projets au
 
Niger. Par consequent, une ddrogation
 
pour lea achats au Niger de douze
 
vfhicules non-amfricains et des
 
mobylettes non-amdricaines eat
 
actuellement demand~e. 
 Le Bureau
 
d'Acquisition de l'USAID prendra des
 
dispositions ncessaires pour cet
 
achat.
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USAID will be responsible for 


contracting for the refurbishing 

and/or construction of project 


facilities to be financed by this 

project. Local construction 


contractors will be used for the 

work. Plans for this will be reviewed 

and approved by AID engineers, as 

appropriate. 


Long-term leases reimbursable 

under this project for the housing of 

the expatriate staff will be signed by 

the contractor team leader. Housing 

will be equivalent in size, quality 

and cost to those provided to 

equivalent AID direct-hire personnel. 

In-country expatriate staff will be 

reimbursed by the contractor for basic 

utility costs, 


The TA contractor will, where 

possible, engage a management support 

contract with a local firm to handle 

house utilities installation and 

payment, house maintenance, appliance

maintenance, guard duty, social 

securities payments to domestic staff, 

some accounting functions and routine 

office support. 


L'USAID sera charge d'Etablir
 
des contrats pour l'ameublement et/ou 
la construction des locau4 du projet 
devant etre finances par le -projet. 
On fera appel aux contractanta
 

nationaux de construction pour ce
 
travail. Les plans de ce dernier 
doivent Otre examines et approuvds par

l'ingfnieur de l'AID.
 

Les contrats de ball A long terme 
remboursable dans le cadre de ce
 
projet et relatifs aux logements du 
personnel expatrids seront signfs par 
le Chef d4 l'dquipe contractante. Les 
logements auront la meme qualitt et
 
engendreront lea mOmes cofts que ceux
 
fournis au personnel de l'AID recrutf
 
directement aux Etats-Unis. Le
 
personnel expatrid residant dans le 
pays se verra rembourser par le
 
contractant, len codts encourrus pour
 
les services gdndraux.
 

Le contractant travaillant dans
 
le cadre de l'assistance technique
 
signera un contrat d'appui A la
 
gestion avec'une compagnie nationale
 
afin de g6rer l'installation et le 
paiement des services d'utilitd
 
publique dans les logements,
 
l'entretien des logements, l'entretien
 
des appareils glectro-mdnagers, len
 
services de gardiennage, le paiement

des indemnits de s~curitd sociale au
 
personnel domestique, certaines
 
fonctions de comptabilitd et l'appui

routinier au bureau.
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C. 	 IMPLEMENTATIUN SCHEDULE 

ACTION TO BE TAKEN ACTION PARTY DATE
 

Project Grant Agreement Signed 	 USAID/GON May 87
 

RFP Issued 
 USAID 	 June 87
 

Conditions Precedent prior to dollar
 
expenditures met 
 GON 	 July 87
 

initiate procurement for support
of the TA Team (vehicle/furniture) USAID Aug. 87 

Irrigation Research site determination 
and Rehab Technical Review (Procurement) 
list) USAID 87Aug. 


Short term TA to develop manpower
 
training profile USAID/GON Aug. 87
 

Responses from RFP received/reviewed
 

USAID/GON Aug. 87
 

Infrastructure rehab. initiated INRAN 	 Sept. 87
 

Issue IqC for final design of
 
irrigation sites and equipment sheds USAID 
 Sept. 87
 

Initiate US procurement of lab. and
 
irrigation equipment 	 USAID 
 Sept. 87
 

Contractor selected 	 USAID Sept. 87
 

Submission of project's annual local
 
operating costs budget to USAID for
 
consideration and approval INRAN/USAID Sept. 87
 

CUP/management Specialist arrives Contractor 
 Jan. 87
 

Engage local management support 	 Contractor 
 Jan 87
 

Develop local procurement plan 
 CUP 	 Jan. 88
 

Finalize TA homologues at INKAN 	 COP/INRAN Jan. 88
 

Initiate INRAN management review
 
and long term planning COP/DG Feb. 88
 



Arrival of Dryland Agronomist, Breeding
 
Coordinator, Agricultural Economist and
 
Research/Extension Specialist 


Initiate improvements in management

steming from management review 


Irrigation procurement arrives 


Update implementation schedule 


Issue contract to develop irrigation
 
sites and construct epuipment sheds. 


New TA finalize workplans 


Selection and training of extension
 
agents for implementation of on-farm
 
and on-perimeter trials 

Year 5 Dryland on-farm trials (year
 
one for NAARP) 


REL completes review of extension
 
programs and technical materials
 
being extended 


Drylands diagnostic work begins

for modification of program 


Arrival of Irrigation Agronomist,
 
Soils Agronomist, Irrigation Engineer
 
and Economic Anthropologist 


Submission of projects annual local
 
operating costs budget to USAID for
 
consideration and approval 


Execution of INRAN/ONAHA MOU 


Evaluation of research year and
 
identification of new extendable
 
themes 


Twelve month process evaluation 


Completion of management, personnel
 
policy review and recommendations 
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Contractor March 88
 

DG/COP March 88
 

USAID April 88
 

Contractor April 88
 

USAID - May 88 

Contractor May 88
 

REL Unit April 88
 

INRAlN May 88
 

REL Unit June 88
 

INRAN August 88
 

Contractor August 88
 

INRAN/USAID Sept/0ct 88
 

INRAN/ONAhA October 88
 

REL Unit December 88
 

INRAN/USAID December 88
 

INRAN December 88
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begin irrigated agriculture and
 
water management diagnostic

studies 

Irrigation research station and
 
sub-station operating 


Development of annual work plan 


Update implementation schedule 


Review EMOFT program with 0NAHA 


Year b dryland on-farm trials 


Year one of irrigation station
 
trials and continuation of diagnostic 


Submission of project's annual local
 
operating costs budget to USAID for
consideration and approval 


In-country training in on-perimeter
trial methods and station research 


Review of dryland research for the
 
purpose of identifying extendable

Agricultural themes 


Long term management plan reviewed
 
and updated 


MOUs and WAs updated 


Development of annual work plans 


Update of implementation schedule 


Year 7 of on-farm aryland trials 


Year 2 of irrigation station trials
continuation of diagnostic studies 


Submission of project's annual local
 
operating costs budget to USAID for
consideration and approval 


Contractor 
 January 89
 

INRAN 
 January 89
 

Contractor 
 March 89
 

Contractor 
 March 89
 

INRAN/ONAHA 
 April 89
 

INRAN 
 May 89
 

INRAN 
 June 89
 

INYAN/USAID 
 Sept/Oct 89
 

Contractor. 
 October 89
 

REL Unit 
 December 89
 

DG/CUP 
 January 90
 

INRAN 
 January 9U
 

Contractor 
 March 90
 

Contractor 
 March 90
 

INRAN 
 May 90
 

INRAN 
 June 90
 

INRAN/USAID 
 Sept/Oct 90
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kid term evaluation USAID/GON October 90 

Review of research year, for the 
purpose of identifying extendable 
Agricultural themes REL Unit December 90 

Long term management plan reviewed 
and updated DG/COP December 90 

Research manager departs, and new 
COP identified ContractorGON 

USAID 
December 90 

Development of annual work plans Contractor March 91 

Update of implementation schedule Contractor March 91 

Dryland Agronomist, Breeding 
Coordinator, and Agriculture
Economist depart Contractor March 91 

Year 8 dryland on-farm trials INRAN May 91 

Second process evaluation USAID/GON May 91 

Year three of irrigation station 
trials; year one of irrigation 
on-farm trials; and continuation 
of diagnostic studies INRAN June 91 

Final Evaluation USAID/GON October 91 

Economic Anthropologist departs Contractor Sept. 91 

Submission of project's annual local 
operating costs budget to USAID for 
consideration and approval INRAN/USAID Sept/Oct 91 

Review of research for the 
purpose of identifying extendable 
Agricultural themes 
Irrigation Agronomist, Soils 
Agronomist, and Irrigation Engineer
depart 

REL Unit 

Contractor 

December 91 

December 91 

Long term management plan reviewed 

and updated DG January 92 

Research/Extension Specialist departs Contractor March 92 

PACD USAID/GON May 92 
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CALENDRIER DE MISE EN UEUVRE
 

Mesures cevant Otre prises 


Acccord de subvention au projet signd 


RFP dmis 


Conditions prdalables remplies 


Ddmarrage acquisition pour 1'appui
 
I 1'quipe d'AT (vdhicules/mobiller) 

Dtermination sites Recherche 
irrigation et Examen technique 
(liste 'acquisition) 

AT A court terme pour d~terminet le 
profl de Ia formation de la main­
d'oeuvre 

Rdponses du RFP regues et examindes 

Infrastructure de r~hab. d6marrd 

Etablir Contrat pour conception 
finale sites irrig. & hangar Equip. 

Dmarrage acquisition materiel 
labo et irrigation A partir des US 


Contractant choisi 


Soumission du budget annuel de cofts
 
de fonctionnement en monnaie nationale
 
du projet A 1'USAID pour examen et
 
approbation 


Arrivde du Spcialiste en Gestion/CDE 


Recrutement personnel local d'appui
 
a Ia gestion 


Elaboration Plan Acquisition Locale 


Finalisation homologues AT A 1'INRAN 


Ddbut examen gestion et planifi­
cation long terme INRAN 


-

Partie Exdcutante Date 

USAID/GON Mal 1987 

USAID Juin 1987 

Gov. du Niger Juil. 1987 

USAID Aodt 1987 

USAID Aoflt 1987 

USAID/GON Aoat 1987 

USAID/GON Aoflt 1987 

INKAN Sept. 1987 

USAID Sept. 1987 

USAID Sept. 1987 

USAID Sept 1988 

INRAN/USAID Sept. 87 

Contractant Dec. 1987 

Contractant Dec. 1987 

CDE Janv. 1988 

CDE/INRAN Fev. 1988 

CDE/WG Janv.1988 
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Arrivde Agronome Spdciliste
 
terres saches, Coordinateur
 
slection, Agro-dconomiste et Spdcia­
liste Recherche/vulgarisation 


Dfbut Amfliorations ae la Gestion
 
aprbs examen de la gestion 


Mise 	A jour Calendrier mise en oeuvre 


Emission prdparation contrats pour
 
advelopper sites d'irrigation et

construire lea abris pour le matdriel 


Finalisation Plans Travail par

nouvelle AT 


Sdlection et Formation Agents de
 
vulgarisation pour exdcution tests
 
sur exploitations et p~rimbtres 


Tests An 5 sur Exploitations

Terres S~ches (An 1 pour Proj RAAN) 

Ach~vement Examens LRV des programmes

vulgarisation et matriel technique

vulgarisd 


Ddbut diagnostic terres s~ches
 
en vue modification de programme 


Arrivge Agronome Spcialiste
 
irrigation, Agronome Sp6cialiste sols,
 
Ing~nieur Irrigation et Sp6cialiste

Anthropologie Economique 


Soumission Budget Annuel coat de
 
fonctionnement monnaie nationale des
 
projets A l'USAID pour examen et
 
approbation 


Excution PDA INRAN/ONABA 


Evaluation Annge de Kecherche et
 
Identitication ae nouveaux thtmes
 
pouvant 9tre vulgaris~s 


Evaluation Processus 12 mois 


Ach~vement examen et recommandations
 
concernant gestion personnel et
 
politique 


Contractant 


D/CDE 

Contractant 


USAID 


Contractant 


Cellule LRV 


INRAN 


Cellule LKV 


INHAN 


Contractant 


INRAN/USAID 


INRAN/ONAHA 


Cellule LRV 


INRAN/USAID 


INRAN 


Mars 	1988
 

Mars 	1988
 

Avril 1988
 

Mai 	1988
 

Mai 	1988
 

Avril 1988
 

Mai 	1988
 

.	 Juin 1988
 

Aoat 1988
 

Aoat 	1988
 

Sept/Oct 1988
 

Oct 1988
 

Dec 	1988
 

Dec 	1988
 

Dec 	1988
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Ddmarrage Etudes agriculture

irrigude et diagnostic gestion eau 


Fonctionnement sous-stations et
 

stations recherche irrigation 


Elaboration Plan Annuel de Travail 


Mise A jour Calendrier Mise en Oeuvre 

Examens Program EMOFT avec ONAhA 

Tests exploitations terres stches An b 

An I Tests stations irrigation et
 
poursuite diagnostic 


SoumniSion Budget Annuel coat de
 
fonctionnement monnaje nationale
 
des projets A I'USAID pour examen et
 
approbation 


Formation dans le pays sur mthodes
 
tests dans p~rimatres et recherche
 
stations 


Examen recherche terres s0ches 
pour identification th4)mes agricoles
 
A vulgariser 


Examen et mise A jour plan gestion

long terme 


Mise A Jour PDA et ADT 


Elaboration Plans Annuels de Travail 


Mise A jour Calendrier Mise en Oeuvre 


An 7 Tests exploitation terres s~ches 


An 2 Tests stations irrigation
 
et poursuite 6tudes diagnostic 


Soumission Budget Annuel coOts
 
fonctionnement monnaie nationale
 
des projets a I'USAID pour examen et
 
approbation 


_
 

Contractant 


INRAN 


Contractant 


Contractant 


INRAN/ONAHA 


INRAN 


INRAN 


INRAN/USAID 


Contractant 


Cellule LRV 


DG/CDE 


INRAN 


Contractant 


Contractant 


INRAN 


INRAN 


INRAN/USAID) 


Janv 1989
 

Jan 1989
 

Mars 1989
 

Mars 1989
 

Avril 1989
 

Mai 1989
 

Juin 1989
 

Sept/Oct. 1989
 

Oct. 1989
 

Dec. 1989
 

Janv 199U
 

Janv 1990
 

Mars 1990
 

Mars 1990
 

Mai 199U
 

Juin 1990
 

Sept/Oct 199U
 

/
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Evaluation A moyen terme 


Examen annie recherche pour
 
identification th~zes agricoles
 
A vulgariser 


Examen et mise A jour plan
 
gestion long terme 

AJpart Responsable recherche et 

identification nouveau CDE 

Elaboration Plans Annuels de Travail 

Mise A jour calendrier mise en oeuvre 

IDJpart Agronome SpcIaliste Terres 
Saches, Coorainateur Slection et
 
Agro-Economiste 


An 8 Tests exploitation terres siches 


Seconde Evaluation Processus 


An 3 Tests stations irrigation;
 
An I Tests exploitation irrigation;
 
et poursuite Studes diagnostic 


Evaluation Finale 


Ddpart Sp~cialiste Anthropologie
 
Economique 


Soumission Budget Annuel cofats
 
fonctionnement monnaie nationale
 
des projets A 1'USAID pour examen et
 
approbation 


Examen recherche pour identitication
 
thanes agricoles A vulgariser 

Ddpart Agronome Spcialiste
 
Irrigation, Agronome Spcialiste
 
Sols et Ing~nieur d'Irrigation 


Examen et mse A jour plan gestion
 
long terme 


Ddpart Sp~cialiste Recherche/
 
Vulgarisation 


DAAP 


-

USAID/Gov Niger Oct 1990
 

Cellule LRV Dec. 1990
 

DG/CDE Dec. 1990
 

Contr./Gov.N/UFAID Dec 1988
 

Contractant Mars 1991
 

Contractant Mars 1991
 

Contractant Mars 1991
 

INRAN Mai 1991
 

USAID/Gov Niger Mai 1991
 

INRAN Juin 1991
 

USAID/Gov Niger ' Oct 1991 

Contractant Sept 1991
 

INRAN/USAID Sept/oct 1991
 

Cellule CLRV Dec 1991
 

Contractant Dec 1991
 

DG Janv 1992
 

Contractant Avril 1992
 

USAID/Gov Niger Mai 1992
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IV. Evaluation Plan 
 IV. Plan d'Evaluation
 

A. Work Program A. Programme de Travail
 

The research management Le spdcialiste en matiare de
 
specialist will guide preparation of gestion des travaux de recherche
 
annual activity or work plans by INRAN surveillera la preparation des
 
researchers. Under the direction of activitfs annuelles ou des plans de
 
the D.G. of INRAN, and in conjunction travail A effectuer par lea chercheurs
 
with the heads of research stations de l'INRAN. En collaboration avec les
 
and departments, division chiefs and responsables des stations et des
 
their U.S. counterparts, the research d~partements de recherche, les
 
management specialist will prepare an responsables de division et leurs
 
annual evaluation of the previous homologues amdricains, le sp9cialiste

year's research program and research pr~parera une dvaluation des
 
operations. This will enable INRAN to programmes et opgrations de recherche
 
modify intermediate objectives and des annfes prdcdaentes. Cela permettra

responsibilites as a function of the 
 i I'INRAN de modifier lea objectifs.et 
results obtained. These reports will lea responsabilitgs immdiata en 
also provide documentation for interim fonction des r9sultats obtenus. Ces 
and final project evaluations. rapports fourniront une documentation
 

pour les dvaluations intdrimaires et
 
finales du projet.
 

Within INRAN, the integrated work Au sein de I'INRAN, la m~thode de
 
group approach to activities will be groupe int~grd de travail sera
 
encouraged. Under the supervision of encouragde. Sous Ia supervision du
 
the D.G. and with assistance of the Directeur GLn~ral et du chef d' quipe,
 
team leader, these groups will conduct ces groupes entreprendront des 6tudes
 
studies of specific problems of sur des problmes sp~cifiques qui
 
concern to INHAN, develop detailed intdressent 1'INRAN, ddvelopperont des
 
plans for using project inputs and plans d~taill~s pour l'utilisation des
 
recommend courses of action to achieve 
 intrants du projet et formuleront des
 
interim and long-term INRAN and recommandations concernant lea mesures
 
project goals. Working committees A prendre pour raliser lea objectifs
 
already established under the NCR intgrimaires et A long terme de
 
Project will be encouraged to continue I'INRAN et du projet. Lea comit~s de
 
their activities. The technical travail dSjA 6tablis dans le cadre du
 
assistance team will seek to orient projet ARA seront encourages A
 
these groups toward carrying out poursuivre leurs activit~s. L'6quipe
 
concrete tasks and to minimize d'assistance technique aidera A
 
additional associated administrative orienter sea groupes vers des tfches
 
tasks. concretes et A rdduire d'autres taches
 

administratives s'y rapportant.
 

The work program will be reviewed Le programme de travail sera
 
quarterly by the D.G. and the examind trimestciellement par le
 
Management Advisor. The results of Directeur Gdndral de l'INRAN et le
 
the review will be included in Conseiller en gestion. Lea r6sultats
 
quarterly reports submitted by INRAN de l'examen seront inclus dans lea
 
to USAID. rapports trimestriels soumis par
 

l'INRAN A l'USAID.
 

http:objectifs.et


The scheduling of work for the 

project will be accomplished through 

the formulation of an annual work 

program by the D.G., with assistance 

from the technical assistance team and 

other members of his staff. This 

program will schedule activities in 

detail for a period of twelve (12) 

months, and will provide a less 

detailed plan for the remaining life 

of project. It will include a time 

schedule for personnel, materials, and 

services to be provided by the 

contractor, USAID, and the Grantee. 


At the beginning of each year, 

each project component will prepare a 

work plan giving objectives to be 

achieved and specifying the actions 

and resources that will be needed to 

achieve those objectives. 


B. Semi-annual Reviews 


The Grantee and USAID will 

conduct semi-annual reviews of the 

project to evaluate project progress. 

These reviews will be attended by the 

D. G., the Management Advisor, AID, 

and additional INRAN personnel as 

deemed appropriate by the D.G. 


The semi-annual reviews will 

provide most of the information for 

USAID's preparation of Project 

Implementation Reports for 

A.ID/Washington.
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La programmation du travail pour
 

le projet sera accomplie par la
 
formulation d'un programme annuel de
 
travail par le Directeur de l'INRAN
 
avec l'assistance de l'quipe
 
d'assitance technique et des autres
 
membres de son personnel. Ce programme
 
ddterminera de manibre d~taille lea
 
activitfs A r~aliser sur une pdriode
 
de 12 mois, et fournira un plan moins
 
dataill concernant le reste de la
 
durde du projet. II comprendra un
 
calendrier pour le personnel, lea
 
biens d'dquipement et lea services A
 
fournir p~r le contractant l'USAID et
 
le B~ndficiaire.
 

Au debut de chaque annge, chaque
 
volet du projet preparera un plan de
 
travail spdcifiant lea objectifs A
 
atteindre et dctaillant lea mesures et
 
ressources oui seront ndcesaaires pour
 
atteindre ces objectifs.
 

B. Examens semestriels
 

Le Bnficiaire et I'USAID
 
entreprendroftt des examens semestriels
 
du projet pour Evaluer lea progras
 
r~alias. Ces examens connaltront la
 
participation du Directeur de I'INRAN,
 
du Conseiller en gestion, de l'AID et
 
de tout autre cadre de l'INRAN que le
 
Directeur Ggndral de l'INRAN jugera
 
n~cessaire.
 

Lea examens semestriels serviront
 
de base ou la preparation par l'USAID
 
des rapports d'exdcution de projet A
 
adresser A l'AID/W.
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C. Evaluations 
 C. Evaluations
 

(1) Mid-term and Final 
 (1) Evaluations A moyen terme et
Evaluations 
 finale
 

The mid-term evaluation of the 
 L'evaluation moyean terme du
project will be conducted during the 
 projet sera rfals~e pendant laagricultural season in the third year 
 campagne agricole de la troisime

of the project, i.e., late 
 annie de projet, c'eat--dire entre
 
August-early October, 1990. 
 A final, 
 fin aoat et dbut octobre 1990. Une
 
external review of the project will 
 evaluation finale indgpendante du
take place during year five of the 
 projet sera r~alise pendant la
project. 
 cinquiame annie du projet.
 

Both evaluations will assess the 
 Leas deux dvaluations permettront
progress of the project in achieving de mesurer les progros du projet pour

its purpose. A set of benchmarks has 
 atteindre son objectif. Un ensemble de
been included in this Amplified 
 points de rep~res a gtd inclus dana la

Project Description under Project 
 prdsente description d9taillde du
Outputs (Section I, C). 
 Both projet sous le titre Rgalisations du
 
evaluations will be major determinants Projet (Section 1, C.). Ces deux
for the continuation and modification 
 dvaluations seront d~terminantes pour

of project activities. 
 la continuation et la modification des
 

activit~s du projet.
 

The composition of the evaluation 
 La composition des dquipes
teams, procedures, and content of the 
 d'dvaluation, les procedures A suivre,

evaluations will be established in 
 et la teneur des dvaluations seront
Project Implementation Letters. 
 dctermindes dans des lettres
 

d'ex~cution de projet.
 

(2) Process Evaluations 
 (2) Evaluations du processus
 

In addition to standard mid-term 
 Outre leas valuations standard en
and final evaluations, process 
 moyen terme et finale, lea dvaluations

evaluations will be conducted at 
12 du processus seront r~alisges A 12 et

and 40 months. The focus of these 
 40 mois. Le point clef de ses
assessments will be on project 
 dvaluations portera sur la mise en

implementation and the development of 
 oeuvre du projet et le d~veloppement

necessary linkages between project 
 des rapports n~cessaires entre les

inputs and outputs. 
 intrants et les extrants du projet.
 

Process evaluations will target 
 Les 6valuations de processus

three areas. The first is the 
 porteront sur trois domaines. Le

environment of the project, including: 
 premier qui est l'environnement du
 

projet, comprend:
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a) The internal environment of 
 a) Llenvironnement interne du


the project and INRAN itself, but not 
 projet et I'INRAN lui m~me, mais pas

necessarily the magnitude of project 
 n~ccssairement l'ampleur des r~sultats
 
outputs, and 
 du projetet
 

b) The impact of changes in the 
 b) l'impact des modifications de

institutional environment on project 
 l'environnement institutionnel sur

implementation. Recommendations will 
 l'ex~cution du projet. Les
 
focus on improving implementation recommandations porteront sur
 
through adaptation to the changing 
 l'amnlioration de la mise en oeuvre
 
institutional environment. 
 grace A l'adaptation A l'environnement
 

institutionnel qui change.
 
Secondly, the process evaluations Deuximement, lea dvaluations du
 

will focus on: 
 processusseront axdes sur:
 

a) Research performance; 
 a) la performance de la recherche 

b) The development of 
 b) l'&laboration des rapports.

institutional relationships; institutionnels
 

c) The barriers encountered in c) lea difficult6s rencontr~es A

building collaborative working 
 mettre en place des rapports de

relationships between INRAN units, and 
 travail conjoint entre lea cellules de
 
between INRAN units and other 
 I'INRAN et entre celles-cl et d'autres
 
organizations, and 
 organisations, et
 

d) The lessons being learned d) lea legons apprises de ces

from these experiences. expdriences.
 

Thirdly, evaluation of the 
 Troisiamement, l'dvaluation des
 
process components of the project, 
 volets du processus des projets,
i.e., improved quality of staff, c'est-A-dire l'amnlioration 
innovations in management, increased 
 qualitative du personnel, des
 
internal and external communications, 
 innovations en gestion, l'augmentation

etc., will assess: 
 des communications internes et
 

externes, examinera:
 

a) Improvements in institutional a) lea amnliorations de la

performance resulting from project 
 performance institutionnelle resultant
 
inputs, and 
 des intrants du projet, et
 

b) The effects of improved 
 b) l'impact de l'am6lioration de

institutional performance, rather than 
 la performance institutionnelle,
 
project outputs, on the intended 
 plutOt que des r6sultats du projet,

project beneficiaries (INRAN staff, 
 sur lea b~ndficiaires du projet (le

extension agents, farmers, etc.). 
 personnel de I'INRAN, lea agents de
 

vulgarisation, lea paysans, etc.).
 



Results of the first process 

evaluation will condition the 

procurement of additional dryland 

research-related commodities, the 

arrival of the irrigation technicians, 

programming of additional training in 

drylands agriculture, and other 

implementation actions scheduled for 

years two and three. This evaluation 

will also determine whether the 

progress made in reforming the 

financial management system is 

sufficieng to assure timely funding of 

on-going drylands and on-farm research 

programs and new planned irrigation

esearch programs. If progress

regarding appropriate financial 

reforms is unsatisfactory, the 

evaluators will recommend the 

intervention of a management 

consulting firm to develop appropriate 

procedures. 


The second process evaluation, to 

take place at the middle of year tour, 

should re-examine the issues discussed 

above. In addition, it should 

determine the feasibility of phasing 

out some technical assistance slots as 

high level staff return from long-term 

participant training, or perhaps 

adding others. A serious attempt 

should be made to decrease the extent 

of long-term in favor of short-term 

technical assistance over the life of 

the project. Technical assistance 

should be evaluated on the extent to 

which it is developing counterpart 

competence. Merely carrying out 

research activities is not a measure 

of successful technical assistance. 
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Les rdsultats de la premiare 
Evaluation du processus 
conditionneront l'acquisition des 
biens d'quipement compldmentaires 
dana le cadre de la recherche en 
terres aVides, larrivde des 
techniciens en irrigation, la 
programmation d'une formation 
compl~mentaire en cultures des terres 
arides, et d'autres travaux 
d'ex~cution prdvus pour lea annmes 2
 
et 3. Cette dvaluation d6terminera
 
Ogalement si lea progrbs rdalisds en
 
rdformant le systame de gestioa
 
financi~re sont suffisants pour
 
assurer le financement en temps
 
opportun des programmes de recherche
 
en cours sur lea exploitations et lea
 
terres arndes et des nouveaux
 
programmes prdvus dans le domaine de
 
la recherche en irrigation. Si lea­
progras concernant lea r6formes 
financires addquates ne sont pas 
satisfaisants, lea responsables de
 
l'Evalation recommanderont
 
l'intervention d'un cabinet de
 
consultation en gestion pour dlaborer
 
lea procEdures addquates.
 

La seconde Evaluation du
 
processus pr~vue pour le milieu de la
 
quatriPme annge, devra r~examiner lea
 
questions examindes ci-dessus. En
 
outre, elle devra d~terminer la
 
possibilitg d'dliminer une partie de
 
l'assistance technique, A mesure que
 
lea cadres supdrieurs reviennent de
 
leurs formations A long terme, ou
 
peut-Atre d'en ajouter d'autres. 11
 
faudrait faire de sdrleux efforts pour
 
essayer de rdduire la porte de
 
l'assistance technique A long terme en
 
faveur de l'assistance technique A
 
court terme pendant la durge du
 
projet. L'assistance technique devra
 
Otre Evalude en fonction de sa
 
capacit6 de former des homologues.
 

N'entreprendre que des travaux de
 
recherche ne constitue pas une bonne
 
mesure de l'efficacitd de l'assistance
 
technique.
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D. Final Report 
 D. Rapport final
 

Six months prior to the Project Six mois avant la dateAAsistance Completion Date, the 
 d'achbvement de l'assistance au
 
contractor will provide the Grantee 
 projet, ie contractant fournira au
with a draft final report summarizing Bdndficiaire un projet de rapport

services provided, objectives reached, 
 final rdsumant les services accomplis,

and achievements realized. 
The final lea objectifs atteints et lea
 
report will include a presentation of rdsultats obtenus. Le rapport final
expenditures by summary budget item as 
 comprendra une presentation des
well as other pertinent information 
 ddpenses par rubrique budgdtaire ainsi

and recommendations. A final report 
 que lea autres informations et
incorporating all revisions deemed 
 r~commandations pertinentes. Un
appropriate by the contractor will be 
 rapport final incorporant toutes lea

submitted after receipt of comments on 
 revisions jugges ncessaires par le
the draft final report from the contractant sera soumis apras

Grantee. 
 r~ception des observations formuldes
 

par le Bnficiaire sur le projet de
 
rapport final.
 



ANNEX 2 


PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS 

ANNEX 


Definitions: As used in this 

Annex, the "Agreement" refers to 

the Project Grant Agreement to

which this Annex is attached and 

of which this Annex forms a part.

Terms used in this Annex have the 

same meaning or reference as in 

the Agreement. 


ARTICLE A

P sit 77'at in'Let--s
Pr 

ass-ist Grantee in the E5e-

mentation of the Project, AID,

from time to time, will issue 

Project Implementation Letters 

that will furnish additional in-

formation about matters stated in

this Agreement. The parties may 
.
 
also use jointly agreed-upon Pro-

ject Implementation Letters to 

confirm and record their mutual 

understanding on aspects of the 

implementation of this agree-

ment. Project implementation

Letters will not be used to amend 

the text of the Agreement, but 

can be used to record revisions 

or exceptions which are permitted

by the Agreement, including the 

revision of elements of the ampli-

Lied description of the Project

in Annex I. 


ARTICLE B : General Covenants 


SECTION B.1. Consultation. 


The Parties will cooperate to as-

sure that the purpose of this 

Agreement will be accomplished.-

To this end, the Parties, at the 

request of either, will exchange

views onthe progress of the 

Project, the performance of 

obligations under this 


,ANNEXE 2
 

ANNPXE DES DISPOSITIONS STANDARDS
 
DE LA SUW;VENTION-D--
E PROJET 

Definitions: Tel qu'il est utilis6
 
dans la pr6sente annexe, le mot
 
"Accord" d6signe l'Accord de Sub­
vention pour le Projet auquel est
 
jointe ladite Annexe et dont elle

constitue une partie. Les termes
 
utilis~s dans cette Annexe ont la
 
m~me signification et les m8mes
 
r~f~reLces que dans l'Accord.
 

ARTICLE A
 
Lettres d'Ex~cution du.Proet
 
Pour aider le Bdn6ficiaire '-ex~cu­
ter I Projet, l'USAID fera parat­
tre de temps A autre, des lettres

d'ex6cution du Projet donnant de
 
plus amoles renseignements stir des

questions cities dans l'Accord. Les

parties signataires Dourront 6gale­
ment utiliser des lettres d'ex6cu­
tion de Projet 6tablies d'un commun
 
accord, pour con-irmer et consigner
 
par .crit leur accord mutuel stir
 
certains aspects d'exdcution du
 
present Accord. Les lettres d'ex~cu­
tion du Projet ne seront'pas utili.
 
sees pour modifier le texte de

l'Accord, mais pourront servir A

prendre acte des r6visions ou cas

d'exception autoris6s par l'Accord,
 
y compris la r~vision de certaines
 
parties de la description d~taill~e
 
du Projet telle qu'elle est cit6e
 
A l'Annexe 1.
 

ARTICLE B : Conventions g5n~rales
 

SECTION B.I. Consultation.
 

Les Parties signataires devront co­
op6rer pour s'assurer que l'objec­
tif de cet-Accord sera atteint. A
 
cet effet, elles devront, la de­
mande e3 l'une d'elles, proceder A 
un 6change de vues sur l'avancement 
du Projet, sur l'ex~cution des obli­
gations conform~ment A cot
 



Agrcment, the performance of any

cons Itants, contractors, or sup-

pliers ongaged on the Project,

and other matters relating to the

Project.-


SECTION B.2. Execution of Project.

The Grantee will 


(a) carry out the Project or 

cause 
it to be carried out with 

due diligence and efficiency, in
conformity with sound technical,

financial, and management pra.tices,

and in conformity with those docu-

ments, plans, specifications, con-

tracts, schedules or other arrange-

ments, and with any modifications 

therein, ipproved by AID pursuant

to this Agreement ; and 


(b) provide qualified and expe-

rienceod management for, and train

such staff as may be appropriate

for the maintenance and operation

of the Project and, as applicable

for continuing activities, cause

the Project to be operated and

maintained in such manner as 
to 

assure the continuing and success-

ful aciievement of the purposes

of the Project. 


SECTION B.3. Utilization of Goods 

and Services. 


(a) Any ressources financed under
the Grant will, unless otherwise 

agreed in writing by AID, be de-

votea to the Project until the

completion of the Project, and 

thereafter will be used so as 
to

further the objectives sought in

carrying out the Project. 


(b) Goods or services financed
under the Grant will, except as 

UID may otherwise agree in writing,

not be used to promote or assist 

a foreign aid project or activity 


Accord, ainsi que suif"les travaux
 
accomplis par les Exports-conseils,

les contractants ou Jos fournis
-

sours participant au Projet et I

d'autras activit~s reli~es au m~me
 
Projet.
 

SECTION B.2. Ex~cution du Proet.
 
Le B6n6ficiaira s'engage":
 

(a) executer le Projet en veil­
lant A son execution, avec diligen­
ce et efficacit6 selon les meil­
leures procedures techniques,
financi~res et administratives etconform~ment atix documents, plans,
cahiers des charges, contrats, ca­
lendriers 
ou autres dispositions
(ainsi que tes modifications qui yseront apport6es) approuv6cs par
I'USAID en conformit6 avec le prd­
sent Accord ; et
 

(b) d6signer des cadres de ges­tion qualifi6s et exp~riment~s et
entrcprendre la formation de ce
personnel en vue d'assurer l'entre­
tien et le fonctionnement du Projet
et selon les besoins, pour la conti­
nuatien des activit~s de cc Projet,
veiller A ce que cet entretien et. 
ce fonctionnement se fassent do

maniare A garantir la r 6 alisation
 
continue et 
avec sutcs des buts du
 
Projet.
 

SECTION B.3. Utilisation des Biens
 
I et Services.
 

(a) Toute ressource financ~e dansle cadre do la Subvention sera consa­
cr~e au Projet jusqu'I son ach~ve­
ment, a moins que l'USAID n'en con­
vienne autrement par 4crit. Ces
 
ressources seront par la suite
 
utilis6es Dour renforcer davartage

les objectifs visas par la rdalisa­
tion de cc Projet.
 

(b) A moins quo I'USAID n'en
convienne autrement par dcrit, les
 
biens et services finances par la

Subvention ne peuvent servir A

promouvoir ou aider un projet
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associated with or financed by a 

country not included in Code 93S 

of the AID aographic Code Book 

as in effect at the time of such 

use. 


SECTION B.4. 	Taxation. 


(a) This Agreement and the Grant 
will be free from any taxation or 

fees imposed under laws in effect 

in the torrftory of the Grantee. 


(b) To the extent that (1) any 

contractor, including any consul-

ting firm, any personnel of such 

contractor financed under the Grant,

and any property or transaction 

relating to such contracts and (2) 

any comnodity procurement trans-

action financed under the Grant, 

are not exempt from identifiable 

taxes, tariffs, duties or other 

levies imposed under laws in effect 

in the territory of the Grantee, 

the Grantee will, as and to the 

extent provided in and pursuant 

to Project Implementation Letters, 

pay or reimburse the same with 

funds other than those provided

under the Grant. 


SECTION B.5. 	RepDrts Records 

Tn-pictionhsu-77ut. 


The Grantee will 


(a) furnish AID such information 

and reports relating to the Project

and to this Agreement as AID may

reasonably request 


(b) maintain or cause to be 

maintained, in accordance with 

generally accepted accounting prin-

ciples and practices consistently 

applied, books and records relating 
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d'assistance 6trangre ou une ac­
tivit6 en rapport avec tin des pays
 
non inclus au Code g~ographique
 
N0 935 de I'USAID tel qu'il est on
 
viguour lors do l'utilisation des­
dits biens et services, ou financ6s
 
par l'un de ces pays'.
 

SECTION B.4. 	Imposition.
 

(a) Cot Accord et la Subvention
 
seront exempt6s de tous taxes cu
 
droits imposes en vertu do la 1Vgis

lation en vigueur dans le pays
 
du B6n6ficiaire.
 

(b) Au cas ol (1) tout contrac­
tant y compris toute firme d'ing6­
nicurs-conscils et tout personnel
de ce contractant financ6 dans 
le cadre de la Subvention, ainsi 
que los biens ou transactions rela­
tifs ces contrats et (2) tout 
achat de biens finances par la Sub­
vention ne seraient pas exonr6s
 
de taxes, droits tarifaire: oi
 
douaniers et autres impositions

6tablies par la l6gislation en vi­
gucur dans le pays du B6n6ficiaire,
 
cc dernier devra, en vertu et con­
formrlment aux lettres d'extcution
 
du Projet, et dans los limites qui
 
y sent pr6vues, payer ou rembourser
 
lesdites sommes avec des fonds au­
tres que ceux fournis dans le cadre
 
de la Subvention.
 

SECTION B.S. 	Rapports dossiers.
 
inspections, v6tifica­
tions comptableTi.
 

Le B6nfficiaire s'engage A
 

(a) fournir A l'USAID, sur sa
 
demande et dans les limites raison­
nables, tous renseignements et
 
rapports relatifs au Projet et au
 
pr6sent Accord
 

(b) tenir ou veiller A ce que

soient tenus, conform6ment aux m6­
thndes comptables g~n6ralement ad­
mises et aux usages uniform~ment
 
appliquds, des livres de comptes
 

/ 
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to the Project and to this Agree-

ment, adequate to show, without 

limitation, the receipt and use of 

goods and services acquired under 

the Grant. Such books and records 

wil'l be audited regularly, in accor-

dAnce with generally accepted

auditing standards, and maintained 

for three years after the date of 

last disbursement by AID ; such 

books and records will also be 

adequate to show the nature and 

extent of solicitations of pros-

pective suppliers of goods and 

services acquired, the basis of 

award of contracts and orders, 

and the overall progress of the 

Project toward completion ; and 


(c) afford authorized represen-

tatives of a Party the opportunity 

at all reasonable times to inspect

the Project, the utilization of 

goods and services financed by

such Party, and books, records,

aad other documents relating to 

tha Project and the Grant. -


SECTION B.6. Completcness of 

Informationments 


The Grantee confirms : 

(a)'that the facts and circua-


stances of which it has informed AID, 

or cause AID to be informed, in 

the crulse of reaching agreement

with AID on the Grant, are accurate 

and complete, and include all 

facts and circumstances that 

might materially affect the Pro-

ject and the discharge of respon-

sibilities under this Agreement ; 


(b) that it will inform AID in 

timely fashion of any subsequent

facts and circumstances that might

materially affect, or that it is 

reasonable to believe might so 

affect, the Project or the dischar-

go of responsibilities under this 

Agreement. 


et des dossiers ad6quats relatifs
 
au Projet et au pr6sent Accord, don­
nant sans restriction tous les d6­
tails sur La r6ception et l'utilisa­
tion des biens et;services acquis

dans le cadre de la Subvention. Ces
 
livres. de comptes et des dossiers
 
seront v6rifi~s r6guli~rement, con­
formdment aux normes de v6rificatidns
 
comptables g6n~ralement admises. Ils
 
doivent 6tre conserves pendant trois
 
ans apr~s la late du dernier d~bour­
sement par l'USAID et devront indi­
quer la nature et l'importance des
 
appels d'offres lances aux fournis­
seurs 6ventpels des biens et services
 
regus, La base d'adjudication des
 
contrats et des commandes ains. que

le progr~s g6n~ral r~alis6 vers l'a­
chavement du Projet ; et
 

(c) permettre aux repr~sentants

autoris6s de l'autre Partie d'inspec­
ter, A tout moment raisonnatle, le 
Projet, l'utilisation des biens et
 
des services finances par cette m~me
 
Partie ainsi que les livres compta­
bles, les dossiers et autres docu­
ments relatifs au Projet et A la. 
Subvention.
 

SECTION B.6. Soumission de renseigne­
complets.


Le Bn6ficiaire contirme :
 
(a) quo les faits et los circons­

tances sur lesquels il a inform*
 
I'USAID ou a fait en sorte qu'elle

le soit, en vue de r6aliser un accot
 
avec 1'USAID sur ladite Subvention,
 
sent exacts et complets et couvrent
 
tous les faits et circonstances qui

pourraient sensiblement affecter le
 
Projet et La mani~re de remplir les
 
responsabilit~s pr6vues dans le
 
present Accord ; et
 

(b) qu'il informera l'USAID en
 
temps voulu de tous los faits et
 
circonstances subs~quents qui peu­
vent sensiblement affecter, ou
 
qu'on a lieu do croire qu'ils affec­
teraient le Projet ou la mani~re de
 
romplir los responsabilit6s pr6vues

dans'le pr6sent Accord.
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SbcriuN 8.7. Other Payments. 
 SECTION B.7. Autres Paiements.
Grantbe affirs that no payments Le BMn6ficiaire affirme qu'aucun
have been or will be received by paiement n'a 
 t6 ou ne sera requ
any official of the Grantee in 
 par aucun de ses repr~sentants en
connection with the procurement rapport avec liacquisition de
of goods or services financed 
 biens ou do services financ6s dans
under the Grant, except fees, 
 le cadre de la Subvention, A l'ex­taxes, or similar payments legally 
 cetion des droits, taxes ou
established in the country of the 
 autres paiements similaires l6ga-
Grantee. 
 lment en cours dans le pays du
 
B6n6ficiaire.
 

SECTION B.8. Information and Mar-
 SECTION B.8. Information et Mar­
keting. 
 quage des Biens.
The Grantee wliligive appropriate Le Ben6ficiaire assurera une pu­publicity for the Grant and the 
 blicit6 appropri~e A la Subven-
Project as a program to which the 
 tion ct au Projet en tant qua pro-
United States has contributed, 
 grainme auquel los Etats-Unis ont
identify the Project site, and 
 Contribu6. Il identifiera l'em­mark goods financed by AID, as placement du Projet Dar une pan­described in Project Implemen- carte appropri6e et fera marquer
tation Letters. 
 las biens financ6s par l'USAID,
 

tel que le d~crivent los lettres
 
d'ex6cution du Projet.


ARTICLE C : Procurement Provisions 
 ARTICLE C : Dispositions concernan
 

l'acquisition des b.ens
 
SECTION C.1. Special Rules. 
 SECTION C.I. Directives SpDciales,
 

(a) The source and origin of 
 (a) La source et l'origine des
ocean and air shipDing will be Cxpeditions a~riennes at maritimes
deemed to be the ocean vessel's seront r6put6es 6tre le port d'at­or aircraft's country of registry 
 tache du navire ou le pays d'enre­at the time of shipment. gistrement de l'avion 5 la date
 

(b) Premiums for marine insur- d'expdition des biens.
 
ance placed in the territory of 
 (b) Les primes d'assurance mar­the Grantee will be deemed an 
 time souscrites dans le territoire
eligible Foreign Exchange Cost, 
 du B~ngficiaire seront consid6r6es

if-otherwise eligible under 
 "CoOts autoris~s en devises 6tran-
Section C.7.(a). 
 g~res", si elles sont autorisles 

(c) Any motor vehicles fin- par la Section C.7.(a).
 
anced under the Grant will be of 
 (c) Tous les v6hicules a moteur
United States manufacture, except finances dans le cadre do la Sub­as AID may otherwise agree in' 
 ventiop devront 6tre do fabrication
writing. 
 am6ricaine, sauf accord contraire
 

de I'USAID notifi6 par 6crit.
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(d) Transportation by air,

financed under the Grant, of oro-

perty or persons, will be on 

carriers holding United States 

certification, to the extent ser-

vice by such carriers is available. 

Dtalls on this requirement will 

be described in a Project Imple-

mentation Letter. 


SECTION C.2. 	Eligibility Date. 


No goods or services may be fi-. 

nanced under the Grant which &ra 

procured pursuant to orders or 

contracts firmly placed or en-

tered into prior to the date of 

this Agreement, except as the 

Parties may otherwise agree in 

writing, 


SECTION C.3. Plans, Specifications, 

,nd Contracts. 


In order for there to be mutual 

agreement on the following matters,

and .,xcept as the Parties may

otherwise agree in writing 


(a) The Grantee will furnish 

to AID upon preparation 


C,) any plans, specifica-

tions, Procurement or construction 

schedules, contracts, or other 

documentation relating to goods 

or services to be financed under 

the Grant, including documentation 

relating to the prequalification 

ard selection of contractors and 

to the solicitation of bids and 

proposals. Material modifications 

in such documentation will like-

wise be furnished AID on 

preparation ; 


(2) such documentation will 

also be furnished to AID, upon

preparation, relating to any goods 

or services, which, though not fi-

nanced under the Grant, are deemed 

by AID to be of major importance to 


(d) Le transport a~rien, financ6
 
au titre dc la Subvention, de biens
 
ou de personnes, so fera sur des
 
transpoeteurs certifies aux Etats-

Unis dans la mesure oil los dits
 
transporteurs peuvent en assurer
 
le service. Los details de cetto
 
disposition seront d6crits dans la
 
lettre d'ex6cution du Projet.
 

SECTION C.2. 	Date d' ligibilit6 au
 
financ ment.
 

Aucun bien et service ne pourront

6tre financ6s dans le cadre de la
 
Subvention lorsqu'ils sent acquis
 
par commandos cu contrats fermes
 
passes ou executes avant la date du
 
present Accord, sauf si los deux
 
Parties en conviennent autrement
 
par 6crit.
 

SECTION C.3. 	Plans, cahiers des
 
charges et contrats.
 

En vue de parvenir I un accord sur
 
les questions suivantes et sauL si
 
les deux Parties on conviennent
 
aut'rement par 6crit
 

(a) Le B~n~ficiaire devra fournir
 
A l'USAID, dc's leur pr6paration
 

(1) tous les 	plans, les cahiers

des charges, les calendriers d'ac­
quisition ou de construction, les
 
contrats ou autres documents rela­
tifs aux biens ou services devant
 
6tre financds dans le cadre de la
 
Subvention, y c6mpris les documents.
 
concernant la pr6qualification'et
 
la s~loction des contractants, les
 
appels d'offres et les soumissions
 
proposes. Los modifications impor­
tantes apport6es a ces documents
 
seront 6galement soumises A l'USAID
 
ds leur pr~naration ;
 

(2) seront aussi soumis A
 
'rUSAID das lour pr6piration los
 

documents relatifs a tous les biens
 
et services qui, bien que non finan­
cds dans le cadre de la Subvention,
 
sont consid6r6 par l'USAID comme
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the Project. Aspects of the Pro-

ject involving matters under this 

subsection (a) (2) will be identi-

fied in Project Implementation 

Letters ; 

(b) Documents related to the 

prequalification of contractors, 

and to the solicitation of bids 

or proposals for goods and services 

financed under the Grant will be 

approved by AID in writing prior 

to their issuance, and their terms 

will include United States stan-

dards and measurements ; 


(c) Contracts and contractors 

)Aancedunder the Grant for en-


gineering and other Drofessional 

services, for construction ser-

vices, and for such other services,

equipment or materials may be
as 

specified in Project Implementa-

tion Letters, will be approved by

AID in writing prior to execution 

of the contract. Material modifi-

cations in such contract will also 

be approved in writing by AID 

prior to excution ; and 


(d) Consulting firms used by

the Grantee for the Project but 

--'t financed under the Grant, the 

6pc of their services and such 


)f their nersonnel assigned to 

the Project as AID may specify, 

ind construction contractors 
used 

)y the Grantee for the Project but 

iot .financed under the Grant, 

;hall be acceptable to AID. 


;ECTION C.4. Reasonable Price. 


lo more than reasonable prices

rill ba paid for any goods or 

;ervices financed, in whole or in 
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ayant une grande importance pour

le Projet. Los aspects du Projet
 
portant sur des questions trai­
t~cs au paragraphe (a) (2) seront
 
pr6cisges dans les lettres d'ex&­
cution du Projet.
 

(b)les documents relatifs A
 
la pr6qualification des contractants
 
et aux appels d'offres ou soumis­
sions pour les biens et services
 
financ6s dans le cadre de la Sub­
vention devront 6tre approuv6s
 
par dcrit par l'USAID avant leur
 
emission, et devront tenir compte,

entre autres, des normes et mesures
 
appliqu~es aux Etats-Unis';
 

(c) Les contrats et les contrac­
tants finances dans le cadre de la
 
Subvention pour des travaux d'en-.
 
gineering et autres services pro­
fessionnels, ainsi que pour la
 
construction ou autres 
services
 
et pour la fourniture d'6quipement
 
ou de mat'riel selon los indications
 
donn6es dans los lettres d'ex6cution
 
du Projet, devront aussi 6tre approu­
v~s par 6crit ?ar l'USAID avant la
 
signature du contrat. Les modifica­
tions importantes apport6es A ces.
 
contrats devront 6galement 6tre ap­
prouv6es par 6crit par l'USAID
 
avant leur mise A ex6cution ; et
 

(d) Les bureaux d'ing6nieurs­
conseils utilisis nar le Bn~fici­
aire mais non financ6s par la' Subven­
tion, l'6tendue do leurs services
 
et les compDtences de leur person-­
nel affectd au Projet selon les *
 
specifications do l'USAID, les en­
trepreneurs en bItinent employ~s
 
par le B6n6ficiaire pour ce Projet
 
non finances dans le cadre de la
 
Subvention, devront etre accepta­
bles a l'USAID.
 

SECTION C.4. Prix raisonnable.
 

Souls des prix raisonnables seront
 
pays pour los biens et les ser­
vices financ6s en partie ou 
en
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part, under the Grant. Such items 

will be procured on a fair and, to 

the maximum extent practicabie, on 

a competitive basis. 


SECTION C.S. 	Notification to Poten-

tial Suppliers. 


To permit all United States firms 

to have the opnortunity to parti-

cipate in furnishing goods and 

services to be financed under the 

Grant, the Grantee will furnish 

AID such information with regard

thereto, and 	at such times, as AID 

nay request in Project rmpleren-

tation Letters. 


SECTION C.6. 	Shipping 


(a) Goods which are to be trans-

3orted to the territory of the 

.srantee may not be financed under,

the Grant if transported either : 

1) on an ocean vessel or aircraft 

inder the flag of a country which 

Ls not included in AID Geographic

:ode 935 as in effect at the time 
)f shipment, or (2) on an ocean
ressel which AID, by written notice 
:o the Grantee has designated as 

neligible ; or (3) under an ocean 

,rair charter which has not re-

:eived prior AID approval. 


(b)Costs of ocean or air trans-

ortation (of goods or person!) and 

elated delivery services may not 

e financed under the Grant, if 

uch goods or persons are carried 

1) on an ocenn vessel under the 

lag of a country not, at the time 

f shipment, identified tinder the 

aragraph of the Agreement entitled 

Procurement Source : Foreign

xchangoe Costs", without prior

ritten AID aoproval ; or (2) on 

n ocean vessel which AID, by

ritten notice to the Grantee, has 

asignated as ineligible ; or (3)

ader an ocean vessel or air char-

ar which has not received prior

ID approval. 
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totalit6 dans 	le cadre de la sub­
vention. Coux-ci devront 6tre ob­
tenus sur une base 6quitable et,
 
autant que possible concurrentielle.
 

SECTION C.S. Notification des four­
nisseurs 6ventuels.
 

Pour permettre A toutes les firmes
 
am'ricaines de participer A la four­
niture des biens et services
 
devant 6tre financ6s dans le cadre
 
de la Subvention, le BUn~ficiaire
 
devra fournir A 1'USAID toutes les
 
informations demanddes par 1'USAID
 
dans les lettres d'exdcution du
 
Projet et aux dates spcifi6es.
 

SECTrON C.6. Exp6dition
 

(a) Les biens A transportervers le 
territoire du B~n~ficiaire ne peu­
vent 5tre financ6s dans le cadre 
de la Subvention si ils sont trans­
port~s-: (1) 4 bord d'un navize ou 
d'un avion appartenant A un pays 
non inclus dans le Code G~ogra­
phique N* 935 de l'USAID en vi­
gueur lors de l'exp~dition ; ou
(2) A bord d'un navire que l'USAID
 
a d~clar6 "inac:entable" dans une
 
note dcrite adress~e au B6ncficiai­
re ; ou (3) 1 bord d'un navire ou
 
d'un avion affr~t6 sans l'approba­
tion pr6alable de 1'USAID.
 

(b) Les ccfts du transport mari­
time ou a~rien (de biens ou do per-'

sonnes) et les services de livrai­
son, ne peuvent pas atre financds.
 
dans le cadre de la Subvention, si
 
cos bicns ou personncs sont trans­
port6s : (1) A bord d'un navire
 
battant pavillon d'un pays qui, A
 
la date de l'exp~dition, n'est pas

cit6 au naragraphe de l'accord in­
titul "Source d'Acquisition :
 
CoOts on devises 6trangares", sans
 
l'accord prialable de V'USAID ; ou
 
(2) a bord d'un navire que 1'USAID 
a d~clar6 "inaccePtable" dans une 
note Acrite adress~e au BMnCficiai­
re ; ou (3) a bord d'un navire ou 
d'un avion affr6t6 sans l'apprbba­
tion.pr~alable do l'USAID. 

q0
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(C) Unless AIJ determines that 

privately owned United States-flag 

commercial ocean vessels, are not 

available at fair and reasonable 

rates for such vessels. (1) at 

least fifty percent (50%) of the 

gross tonnage of all goods (compu-

ted separately for dry bulk car-

riers, dry cargo liners and tankers)

financed by AID which may be trans-

ported on ocean vessels will be 

transported on privately owned 

United States-flag commercial yes-

sels, and (2) at least fifty percent

(50%) of the gross freight revenue 

generated by all shipments financed 

by AID, and trafnsported tn the 

territory of the Grantee on dry 

cargo liners shall be paid to or 

for the benefit of privately owned 

United States-flag commercial yes-

sels. Compliance with the require-

ments of (1) and (2) of this sub-

section must be achieved with 

respect to both any cargo trans-

ported from U.S. ports and any 

cargo transported from non-U.S. 

ports, computed separately. 


SECTION C.7. Insurance. 


(a) Marine insurance on goods 

financed by AID which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may be financed as a 

Foreign Exchange Cost under this 

Agreement provided (1) such insur-

ance is placed at the lowest avail-

able competitive rate, and (2)

claims thereunder are payable in 

the currency in which such goods 

were financed or in any freely

convertible currency. If the 

Grantee (or government of Grantee),

by statute, decree, rule, regula-

tion, or practice dicriminates 

with respect to AID-financed pro-

curement against any marine insu-

rance company authorized to do 


- 9 ­

(c) Sauf si I'USAID constate qu

des navires do commerce priv~s bat
 
tant pavillon des Etats-Unis ne
 
sent pas disponibles 5 des prix

6quitables et raisonnables : (1)
 
au moins cinquante pour cent (50%)

du tonnage brut de tous les biens
 
(calcul6s s6par6ment pour les tran
 
porteurs en vrac, les navires de
 
ligne 6quip6s pour cargaisons sa­
ches et les p~troliers) financils
 
par l'USAID et transportables par

voic maritime. seront transport6s

A bord de navires do commerce pri­
v6s battant navillon des Etats-

Unis ; et (2) au moins cinquante
 
pour cent (50%) du revenu do fret
 
brut pour toutes les expeditions

financdes par l'USAID et transpor­
t~es jusqu'au pays du B6n6ficiaire 
A bord de navires do ligne 6quip~s 
our cargaisons saches, devrcnt 
otre pay6s pour ou au profit de na­
vires do commerce priv6s battant
 
pavillon des Etats-Unis. L's condi­
tions (1) et (2) contenues d-ns
 
ce paragraphe doivent 8tre obser­
vdes pour toutes les cargaisons
 
transport6es a partir de ports

am6ricains aussi bien que de ports
 
non am~ricains, calcul6es s6par6­
ment.
 

SECTION C.7. Assurance.
 

(a) L'assurance maritime contrac 
t6e sur los biens finances par
l'USAID et devant 6tre transport6sv
le territoire du B6nficiaire pout
6tre financ6e on tant que coots en 
devises 6trang~res dans le cadre
 
de cot Accord 5 condition que :
 
(1) cette assurance soit souscrite
 
au taux concurrentiel le plus fai­
ble ; et (2) que les r6clamations
 
soient payables dans la monnaie
 
utilis6e pour le financement de
 
ces biens ou en toute autre devise
 
librement convertible. En ce qui
 
concerne les achats finances par

I'USAID, si le B6n6ficiaire (ou
 
son Gouvernement) adopte par sta­
tur, d6cret, loi ou riglement, une
 
attitude discriminatoire centre
 
los compagnies d'assurances mari­
times autoris~es A ex6cutor leur
 
activit6
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business in any State of the 
 dans n'importe quel tat des Etats-
United States, 
then all goods Unis d'Am~rique, alors totas les
shipp'd to the territory of the 	 biens exp~di~s vers le 
territoire
Grantee financed by AID here-
 du B6ndficiaire seront assur6s con­under will be insured against 
 tre tous risques maritimes. Une tel­marine risks and such insurance 
 le assurance sera souscrite aux
will be nlaced in the United "Etats-Unis aupres d'une ou plusieurs
States with a company or compa- compagnies autoris~es A exercer
nies authorized to do a marine 
 leur activit6 d'assurances maritimes
insurance business in a State of 
 dans n'importe quel dtat des Etats-

United States. 
 Unis d'Am~rique.
 

(b) Except as AID may otherwise 
 (b) Sauf accord contraire de
agree in writing, the Grantee 
 I'USAID notifi6 par 6crit, le B~nd­will insure, or cause to be in-
 ficiaire assurera ou fera assurer
sured. goods financed under the 
 les biens financ6s dans le cadre
Grant imported for the Project 
 de la Subvention et imports pour
against -isks incident to their les besoins'du Projet, contre des
transit to the point of their use 
 risques inh~rents A leur transit
in the Project ; such insurance 
 jusqu'l leur point d'utilisation du
will be issued on terms and con-
 Projet. Une tolle assurance sera,
ditions consistent with sound 
 souscrite A des termes et conditions
commercial practice and will insure 
 conformes aux bons usages commer­the full value of the goods. Any 
 ciaux pour toute la valeur des biens.
indemnification received by the 
 Toute indemnit6 reque par le B~n6-
Granteea under such insurance will ficiaire sera utilis~e pour rem­be used to replace or -epair any 
 placer ou r6parer tout d6g~t matd­material damage or any loss of 
 riel ou toute perte subis par los
the goods insured or will be used 
 biens assures, ou servira A rembour­to reimburse the Grantee for the-
 ser le B6n~ficiaire afin de faire
replacement or repair of such goods. 
 remplacer ou r~parer "
 Any such renlacements will be of 
 Los biens de remplacement devront
source and origin of countries 	 avoir comme 
source et origine los
listed in AID Geographic Code 935 pays indiqu~s dans le Code Gdogra­as in effect at the time of re- phique N0935 de 'USAID tel qu'il
placement, and, except as the est en vigueur A la date d'acqui-
Parties may agree in writing, will 
 sition de cos biens de remplacement
be otherwise subject to the pro-
 et, saufsi les parties en convien­visions af the Agreement. 	 nent autrement par 6crit, ces 
biens
 
seront autrement assujettis aux
 
dispositions de l'Accord.
 

SECTION C.8. U.S. Government-Owned SECTION.C.8. Mat6riel de surplus,

Excess ProDerty. 
 propriete du Gouer­

nement des Etats-Unis.
 
rhe Grantee agrees that wherever 	 Le B6n6ficiaire accepte d'utiliser,
racticabl-e,-United States Govern-~. 
 chaque fois que possible, le mat6­nent-ownod excess personal property, riel de surplus, propri~t6 du Gou­in lieu of new items financed un-
 vernement des Etats-Unis, au lieu
ler the Grant, should be utilized. d'articles neufs finances par la
7unds under the Grant may be used 
 Subvention. Los fonds de la Subven­to finance the costs of obtaining 
 tion peuvent servir a financer l'ac­;uch prorerty for the Project. 	 quisition de cc mnateriel de surplus
 

pour le Projet.
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ARTICE D 
 ARTICLE D
 
Termination, Remedies. 
 R~siliation et mesures correctives.
 
SECTION D.1. Termination. 
 SECTION 5.1. R6siliation.
 
Either Party may terminate this 
 Chaque Partie peut resilier l'Ac­
'Agreement by giving the other 
 cord en envoyant A l'autre Partie
 
Party 30 days written notice. un prdavis de trente (30Y jours.
Termination of this Agreement 
 La r6siliation du pr6sent Accord
will terminate any obligations 
 mettra fin aux obligations des
of the Parties to provide finan-
 Parties de fournir des ressources
cial or other resources to the financiares ou autres au Projet
Project pursuant to this Agree-
 conform6ment au present Accord,
ment, except for payment which 
 si co n'est pour le paiement qu'
they are committed to make pur- elles se 
sent engag6es A effectuer
suant to noncancellable commit-
 conform6ment aux engagements non
ments entered into with 
third r~siliables'passs avec des Parties
parties prior to the termination 
 tiers avant la r6siliation de
of this Agreement. In addition, 
 l'Accord. En outre, lors de la
\Lpon such termination AID may, r~siliation, V'USAID peut, A ses­at AID's expense, direct that 
 frais, demander que le titre
title to goods financed under de propri6t6 relatif aux biens
the Grant be transfered to AID 
 financ6s par la Subvention soit
if the goods are fi.om 
a source transf~r6 A I'USAID si ces 
biens
outside Grantee's country, are 
 nroviennent d'une source situ6e
in a deliverable state and have 
 en dehors du pays du B6n6ficiaire,
not been offloaded in ports of 
 qu'ils soient dans un 6tat livrable
entry of Grantee's country. 
 et n'aient pas 6t d6charg~s dans
 

les ports d'entr~e du pays.du

B6n6ficiaire.
 

SECTION D.2. Refunds 
 SECTION D.2. Remboursements.
 

(a) In the case of any dis-
 (a) En cas de d6boursement non
bursement which is not supported accompagn6 de documents valides con­by valid documentation in accor-
 formes au pr6sent Accord, ou non
dance with this Agreement, or 
 effectu6 ou utilis6 conform6ment
,which is not made or used in 
 au pr6 sent Accord, ou destin6 pour
accordance with this Agreement, 
 les biens ou services non utilis~s
or which was for goods or ser-
 conform6ment au pr6sent Accord, et
vices not used in accordance 
 nonobstant l'existence ou l'appli
with this Agreement, AID not-
 cation de toutes mesures correctL­withstanding the availability or 
 ves pr6vues par le Dr6sent Accord.
exercise of any other remedies 
 l'USAID peut demander au Bdn6fi­under this Agreement, may require 
 .aire de rembourser A 1'USAID le
the Grantee to refund the amount 
 montant d'un tel d~boursement en
--of such disbursement in U.S. 
-
 dollars des Etats-Unis dans les
Dollars to AID within sixty (60) 
 soixante (60) jours qui suivent la
days after receipt of a request r6ception d'une telle demande.
 
therefor.
 

(b) If the failure of Grantee 
 (b) Si la non ex6cution par le
to comply with any of its obliga- B6n6ficiaire d'une de ces obliga­tions under this Agreement has 
 tions au titre du pr6sent Accord
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the result that goods or services 	 a pour r~sultat que les biens
financed under the Grant are not 	
ou


services financ6s au titre de la
 
used effectively in accordance Subvention ne sent pas utilisds

with this Agreement, AID may re-	 efficacement en application du pro­
quire the Grantee to refund all 
 sent Accord, l'USAID .putdemander
 
or any part of the amount of the. au B6n6ficiairo do rembourser tout

disbursements under this Agree-
 ou partie du montant des d6bour­
mont for such goods or services sements effectu6% dans le cadre du

in U.S. Dollars to AID within 	 pr6sent Accord pour ces biens ou

sixty (60) days after receipt of 
 services en dollars des Etats-Unis
 
a request therefor. 
 A I'USAID dans los soixante (60),
 

jours qui suivent une tello demande.'
 

(c) The right under subsect.on. (c) Les droits au titre de la­
(a) or (h) to require a refund of 
 linda (a) ou (b) de r6clamer le
 
a disbursement will continue, not-
 remboursement d'-n dbourseent
 
withstanding any other provision 
 resteront valides, nonobstant tou­
of this Agreement, for three 	 to 
autre dispositicn du prdsent Ac­
years from the date of the last 
 cord, pendant une p~riode de trois

disbursement under this Agreement. 	 ans A partir de la date du dernier
 

d6boursement effectu6 dans le cadre
 
do cet Accord.
 

(d) (1) Any refund under sub-
 (d) (1) Tout remboursenwnt dans 
section (a) or (b), or (2) any 
 le cadre de l'alin6a (a) ou (b) ou

refur.d to AID from a contractor, (2) tout remboursement vers6 A
sunplier, bank or other third 
 l'USAID par un contractant, un four-

Party with respect to goods or nisseur, une banque ou autre tiers
 
services financed under the Grant, 
 ayant trait aux biens et services

which rueund relates to an un- financ6s par la Subvention et que'

reasonale price for or or-
 ce remboursement soft en compensa-.
roneou3 invoicing of goods 
or tion d'un prix non raisonnable ou 
services, or to goods that did 
 d'une facture erron6e pour los
 
not conform to specifications, 	 biens ou services requs ou pour des
 
or tc ;ervices that were inade-
 biens jugds inad6quats seront :
 
quate, will (A) be made available (A) affect~s tout d'abord et dans
 
first for the cost of goods and 
 des limites justifidos au coat des

services required for the Project, biens et services rquis pour le
 
to the excent justified, and (B) 
 Projet, et (B) lc reliquat sera, le

the remainder, if any, will be 	 cas 6ch6ant, appliqu6 pour r6duire

applied to reduce the amount 
 le montant do la Subvention.
 
of the Grant.
 

(e) Any interest of other earn- (e) Tout int6ret ou tous autres

ings on Grant funds disbursed by gains r6alis~s s.r les fends de la

AID to the Grantee under this Subvention d6caiss~s par l'USAID

Agreement prior to the authorized au B6nficiaire dans le cadre du pr6­
use of such funds for the Project sent Accord avant l'utilisation
 

-will be returned to AID in U.S. autoris6 do ces fends pour le Projet

Dollars by the Grantee. soront retourn~s I'USAID en dol­

lars des Etats-Unis par le
 
BMndficiaire.
 

http:subsect.on
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SECTION D.3. 	Nonwaiver of Remedies. 


No delay in exercising any right or 

remedy to a Party in con-

nection with its financing under 

tlYis Agreement will be contrrod 

as a waiver of such right or 

remedy. 


SECTION D.4. Assignment. 


The Grantee agrees, upon request, 
to execute an assignmcnt to AID 
,",any cause of action which may 
. Zruo to the Grantee in connec-
tion with or 	arising out of the 

contractual nerformance or breach 

of performance by a party to a 

direct U.S. Dollar con' ict with 

AID financed in whole or in part 

out of funds granted by.AID under 

this Agreement. 


SECTION D.3. 	Non renonciation aux
 
mesures correctives.
 

Tout retard dans l'exercice d'un
 
droit ou d'une mesure corrective
 
revenant A l'une des parties 
on
 
rapport avec 	le financcment qu'elle
 
a apportd dans le cadre du pr6­
sent Accord ne pourra 6tre inter­
pr6td comme une renonciation A un
 
tel droit ou 	a une telle mesure
 
corrective.
 

SECTION D.4. 	Affectation.
 

Le Bneficiaire accopte, si on le 
lui demande, 'd'ex.icuter une affec­
tation A l'USAID do toute cause
 
d'action qui peut 6choir au B6nd­
ficiaire pour co qui est do l'ac­
conplissement contractuel ou d'une
 
rupture d'accomplissement par une
 
Partie A un contrat direct en dol­
lars des Etats-Unis avec l'USAID
 
financ6 en totalit6 ou en partie
 
sur des fonds accord6s par l'USAID
 
au titre du present Accord.
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